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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model: GA039G GA040G GA041G
Applicable Max. wheel diameter 100 mm 115 mm 125 mm
grinding wheel Max. wheel thickness 6 mm

Applicable cut- | Max. wheel diameter 100 mm 115 mm 125 mm
off wheel Max. wheel thickness 1.6 mm

Applicable wire | Max. wheel diameter - 115 mm

wheel brush Max. wheel thickness - 16 mm

No load speed (n,) / Rated speed (n) 8,500 min™'

Overall length (with BL4040) 433 mm

Net weight 3.0-5.3kg

Rated voltage D.C. 36 V-40V max

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL4020 / BL4025* / BL4040* / BL4050F* / BL4080F
* : Recommended battery
Charger DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

Recommended cord connected power source

[ Portable power pack | PDCO1 / PDC1200

. The cord connected power source(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
. Before using the cord connected power source, read instruction and cautionary markings on them.

S bOlS Ni-MH Only for EU countries
E Li-ion Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
The followings show the symbols which may be used and electronic equipment, accumulators
for the equipment. Be sure that you understand their and batteries may have a negative impact
meaning before use. on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household

Read instruction manual.
e
In accordance with the European Directive

on waste electrical and electronic equip-
Wear safety glasses. ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,
as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
@ Always operate with two hands. and delivered to a separate collection point

for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-

tal protection.
% Do not use the wheel guard for cut-off This is indicated by the symbol of the
@ operations.

crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.
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Intended use

The tool is intended for grinding, sanding, wire brushing
and cutting of metal and stone materials without the use
of water.

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power

tools. Unmodified plugs and matching outlets will

reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-

tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase

the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords

increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.
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7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3.  Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

9.  Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.
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It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

2.  Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

3.  When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7.  Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2.  Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

3.  Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless grinder safety warnings

Safety warnings common for grinding, sanding,

wire brushing, or cutting-off operations:

1. This power tool is intended to function as a
grinder, sander, wire brush, or cut-off tool.
Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

2. Operations such as polishing or hole cutting
are not to be performed with this power tool.
Operations for which the power tool was not
designed may create a hazard and cause per-
sonal injury.

3. Do not convert this power tool to operate in
a way which is not specifically designed and
specified by the tool manufacturer. Such a con-
version may result in a loss of control and cause
serious personal injury.
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10.

1.

12.

13.

Do not use accessories which are not spe-
cifically designed and specified by the tool
manufacturer. Just because the accessory can
be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating
of your power tool. Incorrectly sized accessories
cannot be adequately guarded or controlled.

The dimensions of the accessory mounting
must fit the dimensions of the mounting hard-
ware of the power tool. Accessories that do not
match the mounting hardware of the power tool
will run out of balance, vibrate excessively and
may cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before each
use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad for
cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or acces-
sory is dropped, inspect for damage or install
an undamaged accessory. After inspecting and
installing an accessory, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating
accessory and run the power tool at maximum
no-load speed for one minute. Damaged acces-
sories will normally break apart during this test
time.

Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face shield,
safety goggles or safety glasses. As appro-
priate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping
flying debris generated by various applications.
The dust mask or respirator must be capable

of filtrating particles generated by the particular
application. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area
must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken accessory
may fly away and cause injury beyond immediate
area of operation.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an operation
where the cutting tool may contact hidden
wiring. Contact with a “live” wire will also make
exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

Never lay the power tool down until the acces-
sory has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the
power tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

14. Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal
may cause electrical hazards.

15. Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

16. Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged

rotating wheel, backing pad, brush or any other acces-

sory. Pinching or snagging causes rapid stalling of the
rotating accessory which in turn causes the uncon-
trolled power tool to be forced in the direction opposite
of the accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or

pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is

entering into the pinch point can dig into the surface of
the material causing the wheel to climb out or kick out.

The wheel may either jump toward or away from the

operator, depending on direction of the wheel’'s move-

ment at the point of pinching. Abrasive wheels may also
break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or

incorrect operating procedures or conditions and can be

avoided by taking proper precautions as given below.

1. Maintain a firm grip with both hands on the
power tool and position your body and arms
to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maxi-
mum control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper precautions
are taken.

2. Never place your hand near the rotating acces-
sory. Accessory may kickback over your hand.

3. Do not position your body in the area where
power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction opposite
to the wheel's movement at the point of snagging.

4.  Use special care when working corners, sharp
edges, etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing
have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

5. Do not attach a saw chain woodcarving blade,
segmented diamond wheel with a peripheral
gap greater than 10 mm or toothed saw blade.
Such blades create frequent kickback and loss of
control.

Safety warnings specific for grinding and cutting-off

operations:

1. Use only wheel types that are specified
for your power tool and the specific guard
designed for the selected wheel. Wheels for
which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

2. The grinding surface of centre depressed
wheels must be mounted below the plane of
the guard lip. An improperly mounted wheel that
projects through the plane of the guard lip cannot
be adequately protected.
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The guard must be securely attached to the
power tool and positioned for maximum safety,
so the least amount of wheel is exposed
towards the operator. The guard helps to protect
the operator from broken wheel fragments, acci-
dental contact with wheel and sparks that could
ignite clothing.

Wheels must be used only for specified appli-
cations. For example: do not grind with the
side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to
shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are
of correct size and shape for your selected
wheel. Proper wheel flanges support the wheel
thus reducing the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut-off wheels may be different from
grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger
power tools. A wheel intended for larger power
tool is not suitable for the higher speed of a
smaller tool and may burst.

When using dual purpose wheels always use
the correct guard for the application being
performed. Failure to use the correct guard may
not provide the desired level of guarding, which
could lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for cutting-off
operations:

1.

Do not “jam” the cut-off wheel or apply exces-
sive pressure. Do not attempt to make an
excessive depth of cut. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting
or binding of the wheel in the cut and the possibil-
ity of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and
behind the rotating wheel. When the wheel, at
the point of operation, is moving away from your
body, the possible kickback may propel the spin-
ning wheel and the power tool directly at you.
When the wheel is binding or when interrupt-
ing a cut for any reason, switch off the power
tool and hold it motionless until the wheel
comes to a complete stop. Never attempt to
remove the cut-off wheel from the cut while
the wheel is in motion otherwise kickback may
occur. Investigate and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted in
the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to
minimize the risk of wheel pinching and kick-
back. Large workpieces tend to sag under their
own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge
of the workpiece on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut”
into existing walls or other blind areas. The
protruding wheel may cut gas or water pipes, elec-
trical wiring or objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting.
Overstressing the wheel increases the loading and
susceptibility to twisting or binding of the wheel

in the cut and the possibility of kickback or wheel
breakage, which can lead to serious injury.

Before using a segmented diamond wheel,
make sure that the diamond wheel has the
peripheral gap between segments of 10 mm or
less, only with a negative rake angle.

Safety warnings specific for sanding operations:

1.

Use proper sized sanding disc paper. Follow
manufacturers recommendations, when
selecting sanding paper. Larger sanding paper
extending too far beyond the sanding pad pres-
ents a laceration hazard and may cause snagging,
tearing of the disc or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing
operations:

1.

Be aware that wire bristles are thrown by the
brush even during ordinary operation. Do not
overstress the wires by applying excessive
load to the brush. The wire bristles can easily
penetrate light clothing and/or skin.

If the use of a guard is specified for wire
brushing, do not allow any interference of the
wire wheel or brush with the guard. Wire wheel
or brush may expand in diameter due to work load
and centrifugal forces.

Additional Safety Warnings:

1.

1

When using depressed centre grinding wheels,
be sure to use only fiberglass-reinforced
wheels.

NEVER USE Stone Cup type wheels with this
grinder. This grinder is not designed for these
types of wheels and the use of such a product
may result in serious personal injury.

Be careful not to damage the X-LOCK holder.
Damage to the parts could result in wheel
breakage.

Make sure the wheel is not contacting the
workpiece before the switch is turned on.
Before using the tool on an actual workpiece,
let it run for a while. Watch for vibration or
wobbling that could indicate poor installation
or a poorly balanced wheel.

Use the specified surface of the wheel to per-
form the grinding.

Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

Do not touch the workpiece immediately after
operation; it may be extremely hot and could
burn your skin.

Do not touch accessories immediately after
operation; it may be extremely hot and could
burn your skin.

Observe the instructions of the manufacturer
for correct mounting and use of wheels.
Handle and store wheels with care.

Do not use separate reducing bushings or
adaptors to adapt large hole abrasive wheels.
Check that the workpiece is properly
supported.
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13. Pay attention that the wheel continues to
rotate after the tool is switched off.

14. If working place is extremely hot and humid,
or badly polluted by conductive dust, use a
short-circuit breaker (30 mA) to assure opera-
tor safety.

15. Do not use the tool on any materials contain-
ing asbestos.

16. When use cut-off wheel, always work with
the dust collecting wheel guard if required by
domestic regulation.

17. Cutting discs must not be subjected to any
lateral pressure.

18. Do not use cloth work gloves during operation.
Fibers from cloth gloves may enter the tool, which
causes tool breakage.

19. Before operation, make sure that there is no
buried object such as electric pipe, water pipe
or gas pipe in the workpiece. Otherwise, it may
cause an electric shock, electrical leakage or gas
leak.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause

serious personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may resultin a
fire, excessive heat, or explosion.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near a high-voltage elec-
trical power lines. It may result in a malfunction
or breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and

charger.
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Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4.  When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

Important safety instructions for

wireless unit

1. Do not disassemble or tamper with the wire-
less unit.

2.  Keep the wireless unit away from young chil-
dren. If accidentally swallowed, seek medical
attention immediately.

3.  Use the wireless unit only with Makita tools.

4. Do not expose the wireless unit to rain or wet
conditions.

5. Do not use the wireless unit in places where
the temperature exceeds 50 °C (122 °F).

6. Do not operate the wireless unit in places
where medical instruments, such as heart
pace makers are nearby.

7. Do not operate the wireless unit in places
where automated devices are nearby. If oper-
ated, automated devices may develop malfunction
or error.

8. Do not operate the wireless unit in places
under high temperature or places where
static electricity or electrical noise could be
generated.

9.  The wireless unit can produce electromagnetic
fields (EMF) but they are not harmful to the
user.

10. The wireless unit is an accurate instrument. Be
careful not to drop or strike the wireless unit.

11. Avoid touching the terminal of the wireless
unit with bare hands or metallic materials.

12.  Always remove the battery on the product
when installing the wireless unit into it.

13.  When opening the lid of the slot, avoid the
place where dust and water may come into the
slot. Always keep the inlet of the slot clean.

14. Always insert the wireless unit in the correct
direction.

15. Do not press the wireless activation button
on the wireless unit too hard and/or press the
button with an object with a sharp edge.

16. Always close the lid of the slot when
operating.

=

17. Do not remove the wireless unit from the slot
while the power is being supplied to the tool.
Doing so may cause a malfunction of the wireless
unit.

18. Do not remove the sticker on the wireless unit.

19. Do not put any sticker on the wireless unit.

20. Do not leave the wireless unit in a place where
static electricity or electrical noise could be
generated.

21. Do not leave the wireless unit in a place sub-
ject to high heat, such as a car sitting in the
sun.

22. Do not leave the wireless unit in a dusty or
powdery place or in a place corrosive gas
could be generated.

23. Sudden change of the temperature may bedew
the wireless unit. Do not use the wireless unit
until the dew is completely dried.

24. When cleaning the wireless unit, gently wipe
with a dry soft cloth. Do not use benzine, thin-
ner, conductive grease or the like.

25. When storing the wireless unit, keep it in the
supplied case or a static-free container.

26. Do notinsert any devices other than Makita
wireless unit into the slot on the tool.

27. Do not use the tool with the lid of the slot dam-
aged. Water, dust, and dirt come into the slot may
cause malfunction.

28. Do not pull and/or twist the lid of the slot more
than necessary. Restore the lid if it comes off
from the tool.

29. Replace the lid of the slot if it is lost or
damaged.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.
» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge
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To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery

capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

Indicator lamps Remaining

I D ﬂ capacity
Lighted Off Blinking

75% to 100%

I I I I:l 50% to 75%
I I |:| |:| 25% to 50%
I |:| |:| |:| 0% to 25%
!‘ |:| |:| D Charge the
battery.

The battery
may have
malfunctioned.

Tl
non

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the tool/battery is operated in a manner that
causes it to draw an abnormally high current, the tool
automatically stops without any indication. In this sit-
uation, turn the tool off and stop the application that
caused the tool to become overloaded. Then turn the
tool on to restart.

=

6

Overheat protection

When the tool/battery is overheated, the tool stops
automatically. Let the tool cool down before turning the
tool on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity is not enough, the tool stops
automatically. In this case, remove the battery from the
tool and charge the battery.

Releasing protection lock

When the protection system works repeatedly, the tool
is locked.

In this situation, the tool does not start even if turning
the tool off and on. To release the protection lock,
remove the battery, set it to the battery charger and wait
until the charging finishes.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes

that could damage the tool and allows the tool to stop

automatically. Take all the following steps to clear the

causes, when the tool has been brought to a temporary

halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Let the tool and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

Switch action

A CAUTION: Before installing the battery car-

tridge into the tool, always check to see that the

slide switch actuates properly and returns to the
“OFF” position when the rear of the slide switch
is depressed.

A\ CAUTION: switch can be locked in “ON” posi-
tion for ease of operator comfort during extended
use. Apply caution when locking tool in “ON”
position and maintain firm grasp on tool.

To start the tool, press down the rear end of the slide
switch and then slide it toward the “I (ON)” position. For
continuous operation, press down the front end of the
slide switch to lock it.

» Fig.3: 1. Slide switch

To stop the tool, press down the rear end of the slide
switch so that it returns to the “O (OFF)” position.
» Fig.4: 1. Slide switch
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Speed adjusting dial

The rotation speed of the tool can be changed by turn-
ing the speed adjusting dial. The table below shows
the number on the dial and the corresponding rotation
speed.

» Fig.5: 1. Speed adjusting dial

Number Speed

1 3,000 min”'
2 4,500 min”!
3 6,000 min™'
4 7,500 min™
5 8,500 min™

NOTICE: If the tool is operated continuously at
low speed for a long time, the motor will get over-
loaded, resulting in tool malfunction.

NOTICE: The speed adjusting dial can be turned
only as far as 5 and back to 1. Do not force it past
5 or 1, or the speed adjusting function may no
longer work.

Electric brake

Electric brake is activated after the tool is switched off.
The brake does not work when the power supply is shut
down, such as the battery is removed accidentally, with
the switch still on.

If the tool consistently fails to quickly stop after turning
off the switch, have the tool serviced at a Makita Service
Center.

Electronic function

Accidental re-start preventive
function

When installing the battery cartridge while the switch is
ON, the tool does not start.
To start the tool, turn off the switch, and turn it on again.

Active Feedback sensing Technology

The tool electronically detects situations where the
wheel or accessory may be at risk to be bound. In the
situation, the tool is automatically shut off to prevent
further rotation of the spindle (it does not prevent
kickback).

To restart the tool, switch off the tool first, remove the
cause of sudden drop in the rotation speed, and then
turn the tool on.

Soft start feature

Soft start feature reduces starting reaction.

ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing side grip (handle)

A cAUTION: Always be sure that the side grip is
installed securely before operation.

Screw the side grip securely on the position of the tool
as shown in the figure.
» Fig.6

Installing or removing wheel guard

AWARNING: When using a depressed center
wheel, flap disc or wire wheel brush, the wheel
guard must be fitted on the tool so that the
closed side of the guard always points toward the
operator.

A WARNING: Make sure that the wheel guard is
securely locked by the lock lever with one of the
holes on the wheel guard.

A WARNING: When using an abrasive cut-off /
diamond wheel, be sure to use only the special
wheel guard designed for use with cut-off wheels.

For depressed center wheel, flap
disc, wire wheel brush / abrasive cut-
off wheel, diamond wheel

1. While pushing the lock lever, mount the wheel
guard with the protrusions on the wheel guard aligned
with the notches on the bearing box.

» Fig.7: 1. Lock lever 2. Notch 3. Protrusion

2. While pushing the lock lever toward A, hold down
the portions B of the wheel guard as shown in the
figure.

» Fig.8: 1. Wheel guard 2. Hole

NOTE: Push down the wheel guard straight.
Otherwise, you cannot secure the wheel guard.

3. While pushing the lock lever toward A, rotate the
wheel guard toward C, and then, change the angle of
the wheel guard according to the work so that the oper-
ator can be protected. Align the lock lever with one of
the holes in the wheel guard, and then release the lock
lever to lock the wheel guard.

» Fig.9: 1. Wheel guard 2. Hole

To remove wheel guard, follow the installation proce-
dure in reverse.
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Installing depressed center wheel or
flap disc

Optional accessory

Installing or removing X-LOCK

wheel

AWARNING: When using a depressed center
wheel or a flap disc, the wheel guard must be
fitted on the tool so that the closed side of the
guard always points toward the operator.

» Fig.10: 1. Depressed center wheel 2. Wheel guard

Installing abrasive cut-off / diamond
wheel

Optional accessory

A\WARNING: Never actuate the release lever of
the X-LOCK holder during operation. Make sure
that the X-LOCK wheel has stopped completely
when removing it. Otherwise, the X-LOCK wheel
comes off from the tool and may cause serious injury.

A WARNING: When using an abrasive cut-off /
diamond wheel, be sure to use only the special
wheel guard designed for use with cut-off wheels.

A WARNING: NEVER use cut-off wheel for side
grinding.

» Fig.11: 1. Abrasive cut-off wheel / diamond wheel
2. Wheel guard for abrasive cut-off wheel /
diamond wheel

Clip-on cutting wheel guard
attachment

Optional accessory

NOTE: For cutting-off operations, a clip-on cutting
wheel guard attachment can be used with the wheel
guard (for grinding wheel).

Not available in some countries.

A CAUTION: use only original X-LOCK wheels
with the X-LOCK logo. This tool is dedicated to
X-LOCK.

The maximum clamping gauge of 1.6 mm can only be
guaranteed with original X-LOCK wheels.

Use of any other wheels may lead to insecure clamp-
ing, and cause the clamp tool to come loose.

A\CAUTION: Do not touch the X-LOCK wheel
immediately after operation. It may be extremely
hot and could burn your skin.

A CAUTION: Make sure that the X-LOCK wheel

and holder of the tool are not deformed and are
free from dust or foreign matters.

A CAUTION: Do not put your finger near the
holder while installing or removing the X-LOCK
wheel. It may pinch your finger.

A CAUTION: Do not put your finger near the
release lever while installing the X-LOCK wheel. It
may pinch your finger.

NOTE: No additional parts such as inner flanges
or lock nuts are required to install or remove the

> Fig.12

Installing wire cup brush

Optional accessory

A CAUTION: Do not use wire cup brush that is
damaged, or which is out of balance. Use of dam-
aged brush could increase potential for injury from
contact with broken brush wires.

» Fig.13: 1. Wire cup brush

Installing wire wheel brush

Optional accessory

A CAUTION: Do not use wire wheel brush that
is damaged, or which is out of balance. Use of
damaged wire wheel brush could increase potential
for injury from contact with broken wires.

A\CAUTION: ALWAYS use guard with wire
wheel brushes, assuring diameter of wheel fits
inside guard. Wheel can shatter during use and
guard helps to reduce chances of personal injury.

» Fig.14: 1. Wire wheel brush 2. Wheel guard

X-LOCK wheels.

1. Toinstall the X-LOCK wheel, make sure that both
catches are in the unlocked position.
If not, push the release lever from A side to lift B
side, then pull the release lever from B side as
illustrated. The catches are set in the unlocked
position.

» Fig.15: 1. Catch 2. Release lever

2. Place a central position of the X-LOCK wheel on
the holder.
Make sure the X-LOCK wheel is parallel to the
flange surface and with the correct side facing up.

3. Push the X-LOCK wheel into the holder. The
catches snap into the lock position with a click and
fix the X-LOCK wheel.

» Fig.16: 1. X-LOCK wheel 2. Holder 3. Flange sur-

face 4. Catch

4. Make sure the X-LOCK wheel is fixed correctly.
The surface of the X-LOCK wheel is no higher
than the surface of the holder as shown in the
figure.

If not, the holder must be cleaned or the X-LOCK
wheel must not be used.

» Fig.17: 1. Surface of the holder 2. Surface of the

X-LOCK wheel

To remove the X-LOCK wheel, push the release lever
from A side to lift B side, then pull the release lever from
B side as illustrated.

The X-LOCK wheel is released and can be removed.
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» Fig.18: 1. Release lever

Installing dust collecting wheel
guard for cutting-off

Optional accessory

With optional accessories, you can use this tool for
cutting stone materials.
» Fig.19

NOTE: For information how to install the dust col-
lecting wheel guard, refer to the manual of the dust
collecting wheel guard.

Connecting a vacuum cleaner

Optional accessory

A WARNING: Never vacuum metal particles
created by grinding/cutting/sanding operation.
Metal particles created by such operation are so hot
that they ignite dust and the filter inside the vacuum
cleaner.

To avoid dusty environment caused by masonry cut-

ting, use a dust collecting wheel guard and a vacuum

cleaner.

Refer to the instruction manual attached to the dust

collecting wheel guard for assembling and using it.

» Fig.20: 1. Dust collecting wheel guard 2. Hose of
the vacuum cleaner

OPERATION

AWARNING: It should never be necessary to
force the tool. The weight of the tool applies ade-
quate pressure. Forcing and excessive pressure
could cause dangerous wheel breakage.

AWARNING: ALWAYS replace wheel if tool is
dropped while grinding.

A WARNING: NEVER hit the workpiece with the
wheel.

AWARNING: Avoid bouncing and snagging
the wheel, especially when working corners,
sharp edges etc. This can cause loss of control and
kickback.

A WARNING: NEVER use tool with wood cutting
blades and other saw blades. Such blades when
used on a grinder frequently kick and cause loss of
control leading to personal injury.

AAWARNING: Never actuate the release lever of
the X-LOCK holder during operation. The X-LOCK
wheel comes off from the tool and may cause serious
injury.

A WARNING: Make sure that the X-LOCK wheel
is fixed firmly.

A CAUTION: Never switch on the tool when it
is in contact with the workpiece, it may cause an
injury to operator.

A CAUTION: Always wear safety goggles or a
face shield during operation.

A CAUTION: After operation, always switch off
the tool and wait until the wheel has come to a
complete stop before putting the tool down.

A\ CAUTION: ALWAYS hold the tool firmly with
one hand on housing and the other on the side
grip (handle).

Grinding and sanding operation

> Fig.21

Turn the tool on and then apply the wheel or disc to the
workpiece.

In general, keep the edge of the wheel or disc at an
angle of about 15° to the workpiece surface.

During the break-in period with a new wheel, do not
work the grinder in forward direction or it may cut into
the workpiece. Once the edge of the wheel has been
rounded off by use, the wheel may be worked in both
forward and backward direction.

Operation with abrasive cut-off /

diamond wheel

Optional accessory

AWARNING: Do not “jam” the wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt to make an
excessive depth of cut. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting
or binding of the wheel in the cut and the possibility
of kickback, wheel breakage and overheating of the
motor may occur.

A WARNING: Do not start the cutting operation
in the workpiece. Let the wheel reach full speed
and carefully enter into the cut moving the tool
forward over the workpiece surface. The wheel
may bind, walk up or kickback if the power tool is
started in the workpiece.

AWARNING: During cutting operations, never
change the angle of the wheel. Placing side pres-
sure on the cut-off wheel (as in grinding) will cause
the wheel to crack and break, causing serious per-
sonal injury.

A WARNING: A diamond wheel shall be oper-
ated perpendicular to the material being cut.

Usage example: operation with abrasive cut-off
wheel
» Fig.22

Usage example: operation with diamond wheel
» Fig.23
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Operation with wire cup brush

Optional accessory

Installing the wireless unit

Optional accessory

A\ CAUTION: Check operation of brush by run-
ning tool with no load, insuring that no one is in
front of or in line with brush.

NOTICE: Avoid applying too much pressure
which causes over bending of wires when using
the wire cup brush. It may lead to premature
breakage.

Usage example: operation with wire cup brush
» Fig.24

Operation with wire wheel brush

Optional accessory

A CAUTION: Check operation of wire wheel
brush by running tool with no load, insuring that
no one is in front of or in line with the wire wheel
brush.

NOTICE: Avoid applying too much pressure
which causes over bending of wires when
using wire wheel brush. It may lead to premature
breakage.

Usage example: operation with wire wheel brush
» Fig.25

WIRELESS ACTIVATION

FUNCTION

What you can do with the wireless

activation function

The wireless activation function enables clean and com-
fortable operation. By connecting a supported vacuum
cleaner to the tool, you can run the vacuum cleaner
automatically along with the switch operation of the tool.
» Fig.26

To use the wireless activation function, prepare follow-

ing items:

. A wireless unit (optional accessory)

. A vacuum cleaner which supports the wireless
activation function

The overview of the wireless activation function
setting is as follows. Refer to each section for detail
procedures.

1.  Installing the wireless unit
2.  Tool registration for the vacuum cleaner
3.  Starting the wireless activation function

A\ CAUTION: Piace the tool on a flat and stable
surface when installing the wireless unit.

NOTICE: Clean the dust and dirt on the tool
before installing the wireless unit. Dust or dirt
may cause malfunction if it comes into the slot of the
wireless unit.

NOTICE: To prevent the malfunction caused by
static, touch a static discharging material, such
as a metal part of the tool, before picking up the
wireless unit.

NOTICE: When installing the wireless unit,
always be sure that the wireless unit is inserted
in the correct direction and the lid is completely
closed.

1. Open the lid on the tool as shown in the figure.
» Fig.27: 1.Lid

2. Insert the wireless unit to the slot and then close
the lid.

When inserting the wireless unit, align the projections
with the recessed portions on the slot.
» Fig.28: 1. Wireless unit 2. Projection 3. Lid

4. Recessed portion

When removing the wireless unit, open the lid slowly.
The hooks on the back of the lid will lift the wireless unit
as you pull up the lid.

» Fig.29: 1. Wireless unit 2. Hook 3. Lid

After removing the wireless unit, keep it in the supplied
case or a static-free container.

NOTICE: Always use the hooks on the back of
the lid when removing the wireless unit. If the
hooks do not catch the wireless unit, close the lid
completely and open it slowly again.

Tool registration for the vacuum

cleaner

NOTE: A Makita vacuum cleaner supporting the
wireless activation function is required for the tool
registration.

NOTE: Finish installing the wireless unit to the tool
before starting the tool registration.

NOTE: During the tool registration, do not pull the
switch trigger or turn on the power switch on the
vacuum cleaner.

NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum
cleaner, too.

If you wish to activate the vacuum cleaner along with
the switch operation of the tool, finish the tool registra-
tion beforehand.

1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the
tool.

2.  Setthe stand-by switch on the vacuum cleaner to

“AUTO”.
» Fig.30: 1. Stand-by switch
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3.  Press the wireless activation button on the vac-

uum cleaner for 3 seconds until the wireless activation

lamp blinks in green. And then press the wireless acti-

vation button on the tool in the same way.

» Fig.31: 1. Wireless activation button 2. Wireless
activation lamp

If the vacuum cleaner and the tool are linked success-
fully, the wireless activation lamps will light up in green
for 2 seconds and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking

in green after 20 seconds elapsed. Press the wireless
activation button on the tool while the wireless acti-
vation lamp on the cleaner is blinking. If the wireless
activation lamp does not blink in green, push the wire-
less activation button briefly and hold it down again.

NOTE: When performing two or more tool registra-
tions for one vacuum cleaner, finish the tool registra-
tion one by one.

Starting the wireless activation

function

NOTE: Finish the tool registration for the vacuum
cleaner prior to the wireless activation.

NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum
cleaner, too.

After registering a tool to the vacuum cleaner, the
vacuum cleaner will automatically runs along with the
switch operation of the tool.

1.  Install the wireless unit to the tool.

2.  Connect the hose of the vacuum cleaner with the
tool.
» Fig.32

3.  Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
“AUTO”.

» Fig.33: 1. Stand-by switch

4.  Push the wireless activation button on the tool

briefly. The wireless activation lamp will blink in blue.

» Fig.34: 1. Wireless activation button 2. Wireless
activation lamp

5. Turn on the tool. Check if the vacuum cleaner runs
while the tool is operating.

To stop the wireless activation of the vacuum cleaner,
push the wireless activation button on the tool.

NOTE: The wireless activation lamp on the tool will
stop blinking in blue when there is no operation for
2 hours. In this case, set the stand-by switch on the
vacuum cleaner to “AUTO” and push the wireless
activation button on the tool again.

NOTE: The vacuum cleaner starts/stops with a delay.
There is a time lag when the vacuum cleaner detects
a switch operation of the tool.

NOTE: The transmission distance of the wireless unit
may vary depending on the location and surrounding
circumstances.

NOTE: When two or more tools are registered to
one vacuum cleaner, the vacuum cleaner may start
running even if you do not turn on your tool because
another user is using the wireless activation function.

Description of the wireless activation lamp status

» Fig.35: 1. Wireless activation lamp

The wireless activation lamp shows the status of the wireless activation function. Refer to the table below for the

meaning of the lamp status.

Status Wireless activation lamp Description
Color (] (4] Duration
On Blinking
Standby Blue (4 2 hours | The wireless activation of the vacuum cleaner is available. The
lamp will automatically turn off when no operation is performed
for 2 hours.
[ When The wireless activation of the vacuum cleaner is available and the
the tool is | tool is running.
running.
Tool Green (4 20 seconds | Ready for the tool registration. Waiting for the registration by the
registration vacuum cleaner.
[ 2 seconds | The tool registration has been finished. The wireless activation
lamp will start blinking in blue.
Cancelling Red Z] 20 seconds | Ready for the cancellation of the tool registration. Waiting for the
tool cancellation by the vacuum cleaner.
registration - . . R
[ 2 seconds | The cancellation of the tool registration has been finished. The
wireless activation lamp will start blinking in blue.
Others Red . 3 seconds | The power is supplied to the wireless unit and the wireless activa-
tion function is starting up.
Off - - The wireless activation of the vacuum cleaner is stopped.
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Cancelling tool registration for the

vacuum cleaner

Perform the following procedure when cancelling the
tool registration for the vacuum cleaner.

1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the

tool.

2.  Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to

“AUTO".
» Fig.36: 1. Stand-by switch

> Fig.37:

1. Wireless activation button 2. Wireless
activation lamp

If the cancellation is performed successfully, the wire-
less activation lamps will light up in red for 2 seconds
and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking in
red after 20 seconds elapsed. Press the wireless acti-
vation button on the tool while the wireless activation
lamp on the cleaner is blinking. If the wireless acti-
vation lamp does not blink in red, push the wireless
activation button briefly and hold it down again.

3.  Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 6 seconds. The wireless activation

lamp blinks in green and then become red. After that,
press the wireless activation button on the tool in the

same way.

Troubleshooting for wireless activation function

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-

ment parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

The wireless activation lamp does
not light/blink.

The wireless unit is not installed into
the tool.

The wireless unit is improperly installed
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button on the tool
briefly.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to “AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
“AUTO".

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum
cleaner.

Cannot finish tool registration / can-
celling tool registration successfully.

The wireless unit is not installed into
the tool.

The wireless unit is improperly installed
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to “AUTO”.

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
“AUTO".

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum
cleaner.

Incorrect operation

Push the wireless activation button briefly and
perform the tool registration/cancellation procedures
again.

The tool and vacuum cleaner are away
from each other (out of the transmission
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer to each
other. The maximum transmission distance is
approximately 10 m however it may vary according
to the circumstances.

Before finishing the tool registration/
cancellation;

- the switch of the tool is turned on or;
- the power button on the vacuum
cleaner is turned on.

Push the wireless activation button briefly and
perform the tool registration/cancellation procedures
again.

The tool registration procedures for
the tool or vacuum cleaner have not
finished.

Perform the tool registration procedures for both the
tool and the vacuum cleaner at the same timing.

Radio disturbance by other appliances
which generate high-intensity radio
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the
appliances such as Wi-Fi devices and microwave
ovens.
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State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

The vacuum cleaner does not run
along with the switch operation of
the tool.

The wireless unit is not installed into
the tool.

The wireless unit is improperly installed
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button briefly and make
sure that the wireless activation lamp is blinking
in blue.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to “AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
“AUTO".

More than 10 tools are registered to the
vacuum cleaner.

Perform the tool registration again.

If more than 10 tools are registered to the vacuum
cleaner, the tool registered earliest will be cancelled
automatically.

The vacuum cleaner erased all tool
registrations.

Perform the tool registration again.

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum
cleaner.

The tool and vacuum cleaner are away
from each other (out of the transmission
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer each other.
The maximum transmission distance is approxi-
mately 10 m however it may vary according to the
circumstances.

Radio disturbance by other appliances
which generate high-intensity radio
waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the
appliances such as Wi-Fi devices and microwave
ovens.

The vacuum cleaner runs while the
tool is not operating.

Other users are using the wireless
activation of the vacuum cleaner with
their tools.

Turn off the wireless activation button of the other
tools or cancel the tool registration of the other
tools.

MAINTENANCE

maintenance.

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or

cracks may result.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be per-
formed by Makita Authorized Service Centers, always

using Makita replacement parts.

Air vent cleaning

The tool and its air vents have to be kept clean.
Regularly clean the tool's air vents or whenever the
vents start to become obstructed.

» Fig.38: 1. Exhaust vent 2. Inhalation vent

Remove the dust cover attachment from inhalation vent
and clean it for smooth air circulation.
» Fig.39: 1. Dust cover attachment

NOTICE: Clean out the dust cover attachment
when it is clogged with dust or foreign matters.
Continuing operation with a clogged dust cover
attachment may damage the tool.
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COMBINATION OF APPLICATIONS AND

ACCESSORIES

Optional accessory

piece causing poor control.

A CAUTION: Using the tool with incorrect guards can cause risks as follows.
. When using a cut-off wheel guard for facial grinding, the wheel guard may interfere with the work-

. When using a grinding wheel guard for cutting-off operations with bonded abrasive wheels and dia-
mond wheels, there is an increased risk of exposure to rotating wheels, emitted sparks and particles,
as well as exposure to wheel fragments in the event of wheel burst.

. When using a cut-off wheel guard or grinding wheel guard for facial operations with cup-type dia-
mond wheels, the wheel guard may interfere with the workpiece causing poor control.

. When using a cut-off wheel guard or grinding wheel guard with a wheel-type wire brush with a thick-
ness greater than the maximum thickness as specified in “SPECIFICATIONS”, the wires may catch on
the guard leading to breaking of wires.

» Fig.40
Application 100 mm (4") model 115 mm (4-1/2") model 125 mm (5") model
1 - Side grip
2 - Wheel Guard (for grinding wheel)
3 Grinding / Sanding Depressed center wheel / Flap disc
4 - Wheel Guard (for cut-off wheel) *1
5 Cutting-off Abrasive cut-off wheel / Diamond wheel
6 Wire brushing - | Wire wheel brush
7 Wire brushing Wire cup brush
8 - Clip-on cutting wheel guard attachment *2
9 - Dust collecting wheel guard for cutting-off
10 Cutting-off Diamond wheel

NOTE: *1 In some European countries, when using a diamond wheel, the ordinary guard can be used instead of the
special guard covering the both side of the wheel. Follow the regulations in your country.

NOTE: *2 Clip-on cutting wheel guard attachment is not available in some countries such as Korea, Taiwan, and
mainland China. For more details, refer to the instruction of the clip-on cutting wheel guard attachment.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Makita genuine battery and charger

. Accessories listed in “COMBINATION OF
APPLICATIONS AND ACCESSORIES”

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: GA039G GA040G GA041G
Roda gerinda Diameter roda maks. 100 mm 115 mm 125 mm
yang berlaku Ketebalan roda maks. 6 mm

Roda Diameter roda maks. 100 mm 115 mm 125 mm
E::waoktsng yang Ketebalan roda maks. 1,6 mm

Sikat roda Diameter roda maks. - 115 mm

Ezg:ligang Ketebalan roda maks. - 16 mm

Kecepatan tanpa beban (n,) / Kecepatan 8.500 min™

terukur (n)

Panjang keseluruhan (dengan BL4040) 433 mm

Berat bersih 3,0-5,3kg

Tegangan terukur D.C. 36 V-40V maks

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.
. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai BL4020 / BL4025* / BL4040* / BL4050F* / BL4080F
* : Baterai yang direkomendasikan
Pengisi daya DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

A PERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan

Paket daya portabel | PDCO01/PDC1200

. Sumber daya terhubung kabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah tempat
tinggal Anda.
. Sebelum menggunakan sumber daya terhubung kabel, baca petunjuk dan perhatian yang ditandai padanya.

Jangan gunakan pelindung roda untuk
@ operasi pemotongan.
Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti

masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

@ [:E] Baca petunjuk penggunaan.

@@ Gunakan kaca mata pengaman.

@ Selalu operasikan dengan dua tangan.
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Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Mesin ini dirancang untuk menggerinda, mengampelas,
menyikat dengan kawat dan memotong logam dan
material batuan tanpa menggunakan air.

Ni-MH
Li-ion

PERINGATAN

KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang
tercantum di bawah ini dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7.  Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2.  Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.
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Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.
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3.  Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

4.  Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

5. Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

6. Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

7. Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

8. Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

9. Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga

baterai

1. Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

2.  Gunakan mesin listrik hanya dengan
paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
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Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan gerinda

tanpa kabel

Peringatan keselamatan yang umum untuk
penggerindaan, pengampelasan, penyikatan
dengan sikat kawat atau pengoperasian
pemotongan:

1.

Mesin listrik ini dirancang untuk berfungsi
sebagai gerinda, pengampelas, sikat kawat,
atau mesin pemotong. Bacalah semua
peringatan keselamatan, petunjuk, ilustrasi
dan spesifikasi yang disertakan bersama
mesin listrik ini. Kelalaian untuk mematuhi
semua petunjuk yang tercantum di bawah ini
dapat menyebabkan sengatan listrik, kebakaran
dan/atau cedera serius.

Tidak diperbolehkan menggunakan mesin
listrik ini untuk melakukan pekerjaan seperti
memoles atau pemotongan lubang. Pekerjaan
yang tidak sesuai dengan spesifikasi mesin listrik
ini dapat menimbulkan bahaya dan menyebabkan
cedera pada pengguna.

Jangan mengubah mesin listrik ini untuk
beroperasi dengan cara yang tidak dirancang
dan ditentukan secara khusus oleh produsen
mesin. Konversi tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kendali dan menyebabkan cedera
pribadi yang serius.

Jangan gunakan aksesori yang tidak
dirancang secara khusus dan ditetapkan

oleh produsen mesin. Hanya karena aksesori
tersebut dapat dipasang pada mesin listrik Anda,
bukan berarti dapat menjamin keselamatan dalam
pengoperasian.

Kecepatan terukur pada aksesori setidaknya
harus sama dengan kecepatan maksimum
yang tertera pada mesin listrik. Aksesori yang
bekerja lebih cepat dari kecepatan terukurnya
dapat pecah dan terlontar.

Diameter luar dan ketebalan aksesori Anda
harus berada dalam nilai kapasitas mesin
listrik Anda. Aksesori dengan ukuran yang tidak
tepat tidak dapat dilindungi atau dikendalikan
secara memadai.

Dimensi pemasangan aksesori harus sesuai
dengan dimensi perangkat keras pemasangan
mesin listrik. Aksesori yang tidak sesuai dengan
perangkat keras pemasangan mesin listrik

akan bekerja secara tidak seimbang, bergetar
berlebihan dan dapat menyebabkan hilangnya
kendali.

Jangan menggunakan aksesori yang sudah
rusak. Setiap kali sebelum digunakan, periksa
apakah ada patahan dan retakan pada roda
abrasif, apakah ada retakan, sobekan atau
keausan pada bantalan belakang, serta apakah
ada kawat yang longgar atau patah pada sikat
kawat. Jika mesin listrik atau aksesori jatuh,
periksa apakah terjadi kerusakan, atau pasang
aksesori yang tidak rusak. Setelah memeriksa
dan memasang aksesori, jauhkan posisi Anda
dan orang di sekitar dari bidang aksesori
yang berputar dan jalankan mesin listrik pada
kecepatan maksimum tanpa beban selama
satu menit. Aksesori yang rusak umumnya akan
pecah selama waktu pengujian ini.

Kenakan alat pelindung diri. Tergantung
pekerjaannya, gunakan pelindung muka, kaca
mata pelindung atau kacamata pelindung.
Sesuai dengan pekerjaannya, kenakan masker
debu, pelindung telinga, sarung tangan, dan
apron bengkel yang mampu menahan debu
gerinda atau serpihan benda kerja. Pelindung
mata harus mampu menahan debu yang
berhamburan yang ditimbulkan dari berbagai
jenis aplikasi. Masker debu atau alat pernapasan
harus mampu menyaring partikel yang dihasilkan
dari aplikasi tertentu. Paparan berkepanjangan
terhadap kebisingan berintensitas tinggi dapat
menyebabkan hilangnya pendengaran.

Jaga agar orang di sekitar berada dalam jarak
aman yang jauh dari area kerja. Siapa pun
yang masuk ke area kerja harus mengenakan
perlengkapan pelindung diri. Potongan benda
kerja atau dari aksesori yang rusak mungkin saja
terlempar dan menyebabkan cedera di area yang
langsung berdekatan dengan pekerjaan.

Pegang mesin listrik hanya pada permukaan
genggam yang terisolasi saat melakukan
pekerjaan karena alat pemotong mungkin
saja bersentuhan dengan kabel tersembunyi.
Sentuhan kawat “hidup” dapat menyebabkan
bagian logam pada mesin teraliri arus listrik dan
menyengat pengguna.
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12. Jangan sekali-kali meletakkan mesin listrik
sebelum aksesorinya benar-benar berhenti.
Aksesori yang berputar dapat menyambar
permukaan dan menarik mesin listrik di luar
kendali Anda.

13. Jangan menyalakan mesin listrik sambil
membawanya di sisi badan Anda. Sentuhan
yang tidak disengaja oleh aksesori yang berputar
dapat merobek pakaian Anda, yang akan menarik
aksesori ke arah badan Anda.

14. Bersihkan ventilasi udara mesin listrik secara
rutin. Kipas motor akan menarik debu ke dalam
rumahan, dan serbuk logam yang terkumpul
secara berlebihan dapat menyebabkan bahaya
listrik.

15. Jangan mengoperasikan mesin listrik di dekat
benda-benda yang mudah terbakar. Percikan
apinya dapat menyulut benda-benda tersebut.

16. Jangan menggunakan aksesori yang
membutuhkan cairan pendingin. Menggunakan
air atau cairan pendingin lain dapat
mengakibatkan kematian akibat sengatan listrik.

Hentakan balik dan peringatan yang berkaitan:
Hentakan balik merupakan reaksi tiba-tiba akibat
terjepit atau tersangkutnya roda yang berputar,
bantalan belakang, sikat atau aksesori lainnya. Kondisi
terjepit atau tersangkut akan menyebabkan aksesori
yang berputar akan berhenti dengan cepat yang
kemudian berubah mengakibatkan terdorongnya mesin
listrik yang tak terkendali ke arah yang berlawanan
dengan putaran aksesori di titik tempat aksesori
tersebut terjepit.

Sebagai contoh, jika roda abrasif tersangkut atau

terjepit oleh benda kerja, tepi roda yang masuk ke titik

tempat roda tersebut terjepit bisa menggali permukaan
bahan, yang menyebabkan roda tersebut menanjak
atau menghentak. Roda mungkin saja melompat ke
arah atau menjauhi operator, tergantung arah gerakan
roda di titik tempat roda tersebut terjepit. Roda ampelas
juga mungkin saja pecah karena kondisi tersebut.

Hentakan balik merupakan akibat dari kesalahan cara

penggunaan mesin listrik dan/atau prosedur atau

kondisi pengoperasian yang salah, dan dapat dihindari
dengan melakukan tindakan kewaspadaan yang tepat
sebagaimana diuraikan di bawah ini.

1. Pertahankan genggaman yang kuat dengan
kedua tangan pada mesin listrik serta
posisikan badan dan lengan Anda sehingga
Anda dapat menahan gaya hentakan balik.
Selalu gunakan pegangan tambahan, bila
tersedia, untuk mengendalikan hentakan
balik atau reaksi torsi secara maksimum
selama mesin mulai dihidupkan. Jika tindakan
kewaspadaan yang tepat dilakukan, operator
dapat mengendalikan reaksi torsi atau gaya
hentakan balik.

2. Jangan sekali-kali memosisikan tangan Anda
di dekat aksesori yang berputar. Aksesori
mungkin saja mengentak balik ke arah tangan
Anda.

3. Jangan memosisikan badan Anda di area
tempat mesin listrik akan bergerak bila
terjadi hentakan balik. Hentakan balik akan
memutar mesin dalam arah yang berlawanan
dengan gerakan roda di titik tempat roda tersebut
tersangkut.

4. Sangat berhati-hatilah saat bekerja di area
sudut, tepi yang tajam, dsb. Jaga agar
aksesori tidak memantul atau tersangkut. Area
sudut, tepi yang tajam, atau pantulan cenderung
menyebabkan aksesori yang berputar tersangkut
dan menyebabkan kehilangan kendali atau
timbulnya hentakan balik.

5. Jangan pasangkan mata rantai gergaji, roda
intan bersegmen dengan jarak periferal lebih
dari 10 mm atau mata gergaji bergerigi. Mata
pisau seperti ini menghasilkan hentakan balik
berkali-kali dan menyebabkan hilangnya kendali.

Peringatan keselamatan khusus untuk operasi

penggerindaan dan pemotongan:

1. Gunakan hanya tipe roda yang ditentukan
untuk mesin listrik Anda dan pelindung
khusus yang dirancang untuk roda yang Anda
pilih. Roda yang tidak sesuai dengan spesifikasi
mesin listrik ini tidak dapat terlindungi secara
memadai, dan karenanya tidak aman.

2. Permukaan untuk penggerindaan pada roda
tengah gerinda harus dipasang di bawah
bidang pada tepi pelindung. Roda yang tidak
dipasang dengan benar sehingga menonjol pada
bidang tepi pelindung tidak dapat benar-benar
terlindungi.

3. Pelindung harus terpasang dengan kencang
pada mesin listrik dan diposisikan untuk
pengamanan maksimal, sehingga bagian roda
yang menghadap ke operator menjadi minimal.
Pelindung tersebut ikut melindungi operator dari
potongan patahan roda, gesekan dengan roda
dan percikan api yang dapat membakar pakaian.

4. Roda harus digunakan hanya untuk
penggunaan yang ditetapkan. Misalnya:
jangan menggerinda dengan bagian samping
roda pemotong. Roda pemotong abrasif
ditujukan untuk pekerjaan penggerindaan sisi luar;
jika roda dikenai tenaga dari samping, roda ini
mungkin saja pecah.

5. Selalu gunakan flensa roda yang tidak rusak
dengan ukuran dan bentuk yang tepat sesuai
dengan roda yang Anda pilih. Flensa roda yang
tepat akan menopang roda sehingga mengurangi
kemungkinan pecahnya roda. Flensa untuk roda
pemotongan mungkin saja berbeda dengan flensa
roda gerinda.

6. Jangan gunakan roda dengan kinerja yang
sudah rendah dari mesin listrik yang lebih
besar. Roda yang dirancang untuk mesin listrik
yang lebih besar tidak cocok untuk digunakan
pada alat yang lebih kecil dengan kecepatan yang
lebih tinggi dan mungkin saja akan rusak.

7.  Saat menggunakan roda tujuan ganda selalu
gunakan pelindung yang benar untuk aplikasi
yang sedang dilakukan. Kegagalan dalam
menggunakan pelindung yang benar mungkin
tidak memberikan tingkat perlindungan yang
diinginkan, yang dapat menyebabkan cedera
serius.
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Peringatan keselamatan tambahan khusus untuk
operasi pemotongan:

1.

Jangan membuat roda pemotong “macet”
atau menekannya secara berlebihan. Jangan
mencoba memotong terlalu dalam. Memberikan
tekanan berlebihan pada roda akan meningkatkan
beban, menyebabkan roda mudah bengkok

atau terjepit pada potongan, serta meningkatkan
kemungkinan terjadi hentakan balik atau roda
pecah.

Jangan menempatkan diri Anda sejajar dan

di belakang roda yang berputar. Pada titik
pengerjaan, saat roda bergerak menjauh dari
Anda, hentakan balik dapat menggerakkan roda
yang berputar dan mesin listrik ke arah Anda
secara langsung.

Saat roda macet atau saat menghentikan
pemotongan karena alasan apa pun, matikan
mesin listrik dan tahan dalam posisi diam
hingga roda benar-benar berhenti. Jangan
pernah mencoba melepas roda pemotong dari
pekerjaan pemotongan saat roda bergerak,
jika tidak, akan terjadi hentakan balik. Periksa
dan ambil tindakan perbaikan yang tepat untuk
mengatasi penyebab macetnya roda.

Jangan ulangi pemotongan pada benda kerja.
Biarkan roda mencapai kecepatan penuh dan
masukkan kembali dengan hati-hati pada
potongan. Roda mungkin saja macet, bergerak
ke atas atau terjadi hentakan balik jika mesin
listrik dinyalakan ulang saat masih berada pada
benda kerja.

Tahan panel atau benda kerja berukuran

besar untuk meminimalkan risiko roda

terjepit dan terjadi hentakan balik. Benda kerja
besar cenderung melengkung karena beratnya.
Penunjang harus diletakkan di bawah benda kerja
dekat garis pemotongan dan dekat ujung benda
kerja pada kedua sisi roda.

Berhati-hatilah saat melakukan “pemotongan
saku” pada dinding atau area buta lain. Roda
yang mencuat dapat memotong pipa gas atau

air, kabel listrik, atau objek lain yang dapat
menyebabkan hentakan balik.

Jangan mencoba melakukan pemotongan
melengkung. Memberikan tekanan berlebihan
pada roda akan meningkatkan beban,
menyebabkan roda mudah bengkok atau terjepit
pada potongan, serta meningkatkan kemungkinan
terjadi hentakan balik atau roda pecah yang dapat
menyebabkan cedera serius.

Sebelum menggunakan roda intan bersegmen,
pastikan roda intan memiliki jarak periferal
antar segmen sebesar 10 mm atau kurang,
hanya dengan sudut geram negatif.

Peringatan keselamatan khusus untuk pekerjaan
pengampelasan:

1.

Gunakan kertas cakram pengampelasan
dengan ukuran yang tepat. lkuti rekomendasi
pabrik saat memilih kertas ampelas. Kertas
ampelas yang lebih besar yang memanjang
terlalu jauh melebihi bantalan ampelas

akan menimbulkan bahaya cedera dan bisa
menyebabkan tersangkut, pecahnya cakram atau
terjadinya hentakan balik.

Peringatan keselamatan khusus untuk
pengoperasian dengan sikat kawat:

1.

Berhati-hatilah, jangan sampai serpihan kawat
terlepas dari sikat bahkan pada pengoperasian
standar. Jangan terlalu keras menekan kawat
dengan memberikan tekanan yang terlalu
besar pada sikat. Serpihan kawat dapat dengan
mudah menembus pakaian yang tipis dan/atau
kulit.

Jika penggunaan pelindung ditetapkan untuk
penyikatan dengan kawat, jangan sampai roda
kawat atau sikat mengganggu kerja pelindung.
Roda kawat atau sikat dapat bertambah
diameternya bergantung pada beban kerja dan
gaya sentrifugal.

Peringatan Keselamatan Tambahan:

1.

Saat menggunakan roda gerinda tengah,
pastikan bahwa Anda hanya menggunakan
roda dengan fiberglass.

JANGAN PERNAH GUNAKAN roda berjenis
Stone Cup dengan gerinda ini. Gerinda ini tidak
dirancang untuk tipe roda semacam ini dan jika
digunakan, hal ini dapat mengakibatkan cedera
serius pada penggunanya.

Hati-hati jangan sampai merusak penahan
X-LOCK. Kerusakan pada bagian ini dapat
mengakibatkan rusaknya roda.

Pastikan bahwa roda tidak menyentuh benda
kerja sebelum sakelar dinyalakan.

Sebelum menggunakan mesin pada benda
kerja yang sebenarnya, jalankan mesin
sebentar. Waspadai getaran atau goyangan
yang dapat menunjukkan lemahnya
pemasangan atau roda yang kurang seimbang.
Gunakan permukaan roda yang sudah
ditentukan untuk melakukan penggerindaan.
Jangan tinggalkan mesin dalam keadaan
hidup. Jalankan mesin hanya ketika
digenggam dengan tangan.

Jangan menyentuh benda kerja segera setelah
pengoperasian; suhunya mungkin masih
sangat panas dan dapat membakar kulit Anda.
Jangan menyentuh aksesori segera setelah
penggunaan; suhunya mungkin masih sangat
panas dan dapat membakar kulit Anda.

Patuhi petunjuk produsen mengenai cara
memasang dan menggunakan roda yang
benar. Rawat dan simpan roda dengan cermat.
Jangan menggunakan bos atau adaptor
pengurang yang terpisah untuk menyesuaikan
roda dengan lubang abrasif berukuran besar.
Periksa apakah benda kerja telah ditopang
dengan baik.

Perhatikan bahwa roda terus berputar setelah
mesin dimatikan.

Jika tempat kerja sangat panas dan lembap,
sangat kotor oleh debu konduktif, gunakan
pemutus daya (30 mA) untuk menjamin
keselamatan operator.

Jangan menggunakan mesin pada bahan yang
mengandung asbes.
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16. Roda pemotongan hendaknya selalu

digunakan dengan pelindung roda pengumpul

debu jika disyaratkan oleh undang-undang
setempat.

17. Cakram pemotongan harus disesuaikan
dengan tekanan lateral.

18. Jangan gunakan sarung tangan kerja kain

selama pengoperasian. Serat dari sarung tangan
kain dapat masuk ke mesin dan mengakibatkan

kerusakan.
19. Sebelum penggunaan, pastikan tidak ada

benda yang terkubur seperti pipa listrik, pipa

air, atau pipa gas di benda kerja. Jika tidak,

dapat menyebabkan sengatan listrik, kebocoran

listrik, atau kebocoran gas.

SIMPAN PETUNJUK INI.

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

A\PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,

bacalah semua petunjuk dan penandaan pada

(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat

menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas

berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar

atau bahkan terjadi ledakan.
4. Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan

bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada

wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air

atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C
(122 °F).

18.

Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.
Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.
Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.
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M\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan

menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya

baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan

dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1.

Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

Petunjuk keselamatan penting untuk

unit nirkabel

10.

1.

12.

Jangan membongkar atau memodifikasi unit
nirkabel.

Jauhkan unit nirkabel dari anak kecil.

Jika tidak sengaja tertelan, segera minta
pertolongan medis.

Gunakan unit nirkabel hanya dengan peralatan
Makita.

Pastikan unit nirkabel tidak kehujanan atau
basah.

Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang bersuhu lebih dari 50°C.

Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan peralatan medis,
seperti alat pacu jantung.

Jangan menggunakan unit nirkabel di tempat-
tempat yang dekat dengan perangkat otomatis.
Jika tetap digunakan, perangkat otomatis dapat
menjadi tidak berfungsi atau rusak.

Jangan mengoperasikan unit nirkabel di
tempat-tempat yang bersuhu tinggi atau
tempat-tempat yang dapat menghasilkan listrik
statis atau gangguan listrik.

Unit nirkabel dapat menghasilkan medan
magnet (EMF), tetapi medan magnet ini tidak
berbahaya bagi pengguna.

Unit nirkabel merupakan suatu peralatan yang
akurat. Berhati-hatilah jangan sampai unit
nirkabel jatuh atau terbentur.

Jangan menyentuh terminal unit nirkabel
dengan tangan tanpa pelindung atau dengan
barang berbahan logam.

Selalu lepaskan baterai dari produk ketika
memasang unit nirkabel ke dalamnya.

18.
19.
20.
21.

22.

23.
24.

25.
26.
27.

28.

29

S|

Ketika membuka penutup celah hindari
tempat yang dapat mengakibatkan debu dan
air masuk ke dalam celah. Selalu jaga tempat
masuk celah dalam keadaan bersih.

Selalu masukkan unit nirkabel dengan arah
yang benar.

Jangan menekan tombol pengaktifan nirkabel
pada unit nirkabel terlalu kuat dan/atau
menekan tombol dengan benda berujung
tajam.

Selalu tutup bagian penutup celah selama
digunakan.

Jangan melepaskan unit nirkabel dari celah
ketika daya sedang mengalir ke dalam mesin.
Melakukan hal ini dapat menyebabkan kerusakan
fungsi pada unit nirkabel.

Jangan melepaskan stiker pada unit nirkabel.
Jangan menempelkan stiker apa pun pada unit
nirkabel.

Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat
yang dapat menghasilkan listrik statis atau
gangguan listrik.

Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat
dengan panas tinggi seperti pada mobil di
bawah sinar matahari langsung.

Jangan meninggalkan unit nirkabel di tempat
berdebu atau berserbuk atau di tempat yang
dapat menghasilkan gas yang bersifat korosif.
Perubahan suhu secara mendadak dapat
mengakibatkan unit nirkabel menjadi
berembun. Jangan menggunakan unit nirkabel
hingga embun telah benar-benar kering.
Ketika membersihkan unit nirkabel, usap
dengan hati-hati menggunakan kain lembut
dan kering. Jangan menggunakan benzena,
tiner, gemuk konduktif atau sejenisnya.

Ketika menyimpan unit nirkabel, simpan dalam
kotak yang disediakan atau wadah bebas
listrik statis.

Jangan memasukkan perangkat apa pun selain
unit nirkabel Makita ke dalam celah pada
mesin.

Jangan menggunakan mesin jika penutup
celah rusak. Air, debu, dan kotoran yang masuk
ke dalam celah dapat mengakibatkan malafungsi.
Jangan menarik dan/atau memutar penutup
celah lebih dari yang diperlukan. Pasang ke
tempatnya semula jika penutup terlepas dari
mesin.

Ganti penutup celah jika hilang atau rusak.

MPAN PETUNJUK INLI.
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DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Lampu indikator Kapasitas
I D ﬂ yang tersisa
Menyala Mati Berkedip

75% hingga

il oo

Memasang atau melepas baterai

A\ PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

APERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

A PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

A\PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.2: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

50

I I I I:I 50% hingga
75%

I I |:| |:| 25% hingga
50%

I |:| |:| |:| 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.
I I I:I I:I Baterai
mungkin

t sudah rusak.

Jomn

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika mesin/baterai digunakan dengan cara yang
membuat mesin menarik arus tinggi berlebihan, mesin
akan berhenti secara otomatis tanpa peringatan
sebelumnya. Dalam situasi ini, matikan mesin dan
hentikan pekerjaan yang menyebabkan mesin
mengalami kelebihan beban. Kemudian, nyalakan
mesin untuk kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin/baterai terlalu panas, mesin akan berhenti
secara otomatis. Biarkan mesin menjadi dingin sebelum
dinyalakan kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai tidak cukup, mesin akan
berhenti secara otomatis. Dalam kondisi ini, lepaskan
baterai dari mesin dan isi ulang baterai.

Melepaskan kunci pelindung

Ketika sistem pelindung bekerja terus-menerus, mesin
terkunci.

Dalam situasi ini, mesin tidak menyala bahkan dengan
menyalakan dan mematikan mesin. Untuk melepaskan
kunci pelindung, lepaskan baterai, pasang di pengisi
daya baterai, dan tunggu hingga pengisian selesai.

BAHASA INDONESIA



Perlindungan terhadap penyebab
lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isibaterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3. Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Kerja sakelar

APERHATIAN: Sebelum memasang kartrid
baterai pada mesin, pastikan saklar geser
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas ketika bagian belakang saklar
geser ditekan.

MA\PERHATIAN: Sakelar dapat dikunci dalam
posisi “ON” untuk memberikan kenyamanan bagi
operator selama penggunaan dalam jangka waktu
lama. Selalu berhati-hatilah saat mengunci mesin
dalam posisi “ON”, dan pegang mesin kuat-kuat.

Untuk menyalakan mesin, tekan ujung bagian belakang
tuas sakelar dan kemudian geser ke posisi “ (ON)”".
Untuk penggunaan terus menerus, tekan ujung bagian
depan sakelar geser untuk menguncinya.

» Gbr.3: 1. Sakelar geser

Untuk menghentikan mesin, tekan ujung bagian
belakang tuas sakelar sehingga kembali ke posisi “O
(OFF)".

» Gbr.4: 1. Sakelar geser

Sakelar penyetel kecepatan

Kecepatan rotasi mesin dapat diubah dengan memutar
sakelar penyetel kecepatan. Tabel di bawah ini
menunjukkan angka pada sakelar dan kecepatan rotasi
yang sesuai.

» Gbr.5: 1. Sakelar penyetel kecepatan

Angka Kecepatan
1 3.000 min™'
2 4.500 min”!
3 6.000 min™
4 7.500 min™
5 8.500 min™

PEMBERITAHUAN: Jika mesin dijalankan
secara terus-menerus dengan kecepatan rendah
dalam waktu yang lama, motor akan mengalami
kelebihan beban dan mengakibatkan kerusakan
mesin.

PEMBERITAHUAN: Sakelar penyetel kecepatan
dapat diputar sampai maksimum angka 5 dan
kembali ke 1. Jangan dipaksa melewati angka 5
atau 1, karena fungsi penyetelan kecepatan bisa
tidak berfungsi lagi.

Rem elektrik

Rem elektrik diaktifkan setelah mesin dimatikan.

Rem tidak berfungsi ketika suplai daya dimatikan,
seperti saat baterai dilepaskan secara tiba-tiba, dengan
saklar yang masih menyala.

Jika mesin selalu gagal melakukan pemberhentian
cepat setelah mematikan sakelar, servis mesin di Pusat
Servis Makita.

Fungsi elektronik

Fungsi pencegah penyalaan ulang
secara tidak sengaja

Saat memasang kartrid baterai saat sakelar berada
pada posisi ON, mesin tidak akan menyala.

Untuk menyalakan mesin, matikan sakelar dan
nyalakan lagi.

Teknologi penginderaan Umpan
Balik Aktif

Mesin secara elektronik mendeteksi situasi di mana
roda atau aksesoris mungkin berisiko macet. Dalam
situasi ini, mesin dimatikan secara otomatis untuk
menghindari perputaran spindel lebih jauh (ini tidak
mencegah hentakan).

Untuk menyalakan ulang mesin, matikan mesin terlebih
dahulu, hilangkan penyebab jatuh tiba-tiba dalam
kecepatan putaran, kemudian nyalakan mesin.

Fitur awal pengerjaan lembut

Fitur awal pengerjaan lembut mengurangi reaksi
permulaan.

PERAKITAN

APERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang gagang sisi (pegangan)

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa gagang
sisi terpasang dengan kuat sebelum penggunaan.

Sekrup gagang sisi dengan kencang pada posisi mesin
sebagaimana yang ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.6
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Memasang atau melepas pelindung
roda

A PERINGATAN: Ketika menggunakan roda
tengah pengasah, cakram flap, atau sikat roda
kawat, pelindung roda harus cocok dengan mesin
sehingga bagian sisi yang tertutup dari pelindung
selalu mengarah pada operator.

A PERINGATAN: Pastikan pelindung roda
terkunci dengan aman oleh tuas kunci dengan
salah satu lubangnya pada pelindung roda.

A PERINGATAN: Ketika menggunakan
pemotong abrasif / roda intan, jangan gunakan
selain pelindung roda khusus yang dirancang
untuk digunakan bersama roda pemotong.

Untuk roda tengah pengasah, cakram

flap, sikat roda kawat/roda pemotong
abrasif, roda intan

1. Sambil menekan tuas kunci, pasang pelindung
roda dengan posisi tonjolan ada di atas ikatan
pelindung roda yang sejajar dengan cekungan-
cekungan pada kotak penahan.

» Gbr.7: 1. Tuas kunci 2. Takik 3. Tonjolan

2. Sembari mendorong tuas kunci ke arah A, tahan
bagian B pelindung roda seperti yang ditunjukkan
dalam gambar.

» Gbr.8: 1. Pelindung roda 2. Lubang

CATATAN: Dorong pelindung roda lurus ke bawah.
Jika tidak, Anda tidak akan dapat mendorong
pelindung roda sepenuhnya.

3.  Sembari mendorong tuas kunci ke arah A, putar
pelindung roda ke arah C, lalu ubah sudut pelindung
roda sesuai dengan pekerjaan sehingga operator
terlindungi. Sejajarkan tuas kunci dengan salah satu
lubang pada pelindung roda, lalu lepaskan tuas kunci
untuk mengunci pelindung roda.

» Gbr.9: 1. Pelindung roda 2. Lubang

Untuk melepas pelindung roda, lakukan prosedur
pemasangan dalam urutan terbalik.

Memasang roda tengah pengasah
atau cakram flap

Pilihan Aksesori

Memasang roda pemotongan
abrasif / roda intan

Pilihan Aksesori

A PERINGATAN: Ketika menggunakan
pemotong abrasif / roda intan, jangan gunakan
selain pelindung roda khusus yang dirancang
untuk digunakan bersama roda pemotong.

APERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan roda pemotongan untuk gerinda
samping.

» Gbr.11: 1. Roda pemotongan abrasif / roda berlian
2. Pelindung roda untuk roda pemotongan
abrasif / roda intan

Peralatan tambahan pelindung roda
pemotongan jepit

Pilihan Aksesori

CATATAN: Untuk operasi pemotongan, peralatan
tambahan pelindung roda pemotongan jepit dapat
digunakan dengan pelindung roda (untuk roda
gerinda).

Tidak tersedia di beberapa negara.

» Gbr.12

Memasang sikat kawat mangkuk

Pilihan Aksesori

A PERHATIAN: Jangan gunakan sikat kawat
mangkuk yang rusak, atau yang tidak seimbang.
Penggunaan sikat yang rusak akan meningkatkan
kemungkinan cedera akibat sentuhan dengan kawat

sikat yang rusak.

» Gbr.13: 1. Sikat kawat mangkuk

Memasang sikat roda kawat

Pilihan Aksesori

MA\PERINGATAN: Ketika menggunakan roda
tengah pengasah, atau cakram flap pelindung
roda harus cocok dengan mesin sehingga bagian
sisi yang tertutup dari pelindung selalu mengarah
pada operator.

A PERHATIAN: Jangan gunakan sikat roda
kawat yang rusak, atau yang tidak seimbang.
Sikat roda kawat yang rusak akan meningkatkan
kemungkinan cedera akibat sentuhan dengan kawat
yang rusak.

MAPERHATIAN: SELALU gunakan pelindung
dengan sikat roda kawat, sehingga diameter
roda tetap sesuai dengan pelindung dalam. Roda
dapat pecah selama penggunaan, dan pelindung

membantu mengurangi risiko cedera pada pengguna.

» Gbr.10: 1. Roda tengah pengasah 2. Pelindung
roda

» Gbr.14: 1. Sikat roda kawat 2. Pelindung roda
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Memasang atau melepas roda
X-LOCK

APERINGATAN: Jangan pernah mengaktifkan
tuas pelepas penahan X-LOCK selama operasi.
Pastikan roda X-LOCK telah berhenti sempurna
sebelum melepaskannya. Jika tidak, roda X-LOCK
akan terlepas dari mesin dan dapat menyebabkan
cedera serius.

APERHATIAN: Hanya gunakan roda X-LOCK
asli dengan logo X-LOCK. Mesin ini khusus untuk
X-LOCK.

Pengukur penjepitan maksimal 1,6 mm hanya dapat
dijamin dengan roda X-LOCK asli.

Penggunaan roda lain dapat menyebabkan
penjepitan yang tidak aman, dan menyebabkan
mesin penjepit longgar.

A PERHATIAN: Jangan menyentuh roda
X-LOCK sesaat setelah pengoperasian. Suhunya

mungkin masih sangat panas dan dapat membakar
kulit Anda.

A\ PERHATIAN: Pastikan roda X-LOCK dan
penahan mesin tidak cacat dan bebas dari debu
atau benda asing.

A\PERHATIAN: Jangan letakkan jari Anda di
dekat penahan saat memasang atau melepas roda
X-LOCK. Hal ini dapat menjepit jari Anda.

APERHATIAN: Jangan letakkan jari Anda di
dekat tuas pelepas saat memasang roda X-LOCK.
Hal ini dapat menjepit jari Anda.

CATATAN: Tidak ada bagian tambahan seperti flensa
bagian dalam atau mur kunci yang diperlukan untuk
memasang atau melepas roda X-LOCK.

1. Untuk memasang roda X-LOCK, pastikan kedua
pengencang berada pada posisi tidak terkunci.
Jika tidak, dorong tuas pelepas dari sisi A untuk
mengangkat sisi B, lalu tarik tuas pelepas dari sisi
B sebagaimana diilustrasikan. Pengencang diatur
dalam posisi tidak terkunci.

» Gbr.15: 1. Pengencang 2. Tuas pelepas

2. Tempatkan posisi tengah roda X-LOCK pada
penahan.

Pastikan roda X-LOCK sejajar dengan permukaan
flensa dan dengan sisi yang benar menghadap
ke atas.

3. Dorong roda X-LOCK ke dalam penahan.
Pengencang masuk ke posisi kunci dengan klik
dan memasang roda X-LOCK.

» Gbr.16: 1. Roda X-LOCK 2. Penahan 3. permukaan

flensa 4. Pengencang

4.  Pastikan roda X-LOCK dipasang dengan benar.
Permukaan roda X-LOCK tidak lebih tinggi dari
permukaan penahan sebagaimana ditunjukkan
dalam gambar.

Jika tidak, penahan harus dibersihkan atau roda
X-LOCK tidak boleh digunakan.
» Gbr.17: 1. Permukaan penahan 2. Permukaan roda
X-LOCK
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Untuk melepas roda X-LOCK, dorong tuas pelepas dari
sisi A untuk mengangkat sisi B, lalu tarik tuas pelepas
dari sisi B sebagaimana diilustrasikan.

Roda X-LOCK dilepaskan dan dapat dilepas.

» Gbr.18: 1. Tuas pelepas

Memasang pelindung roda
pengumpul debu untuk pemotongan

Pilihan Aksesori

Dengan pilihan aksesori, Anda dapat menggunakan
mesin ini untuk memotong material batuan.
» Gbr.19

CATATAN: Untuk informasi mengenai cara untuk
memasang pelindung roda pengumpul debu, baca
buku panduan pelindung roda pengumpul debu.

Menyambungkan pengisap debu

Pilihan Aksesori

APERINGATAN: Jangan pernah mengisap
partikel logam yang dihasilkan dari pekerjaan
penggerindaan/pemotongan/pengampelasan.
Partikel logam yang dihasilkan dari pekerjaan
tersebut sangat panas sehingga membakar debu dan
saringan di bagian dalam pengisap debu.

Untuk menghindari lingkungan berdebu yang
disebabkan oleh pemotongan tembok, gunakan
pelindung roda pengumpul debu dan pengisap debu.
Lihat petunjuk penggunaan yang disertakan pada
pelindung roda pengumpul debu untuk memasang dan
menggunakannya.
» Gbr.20: 1. Pelindung roda pengumpul debu

2. Selang pengisap debu
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PENGGUNAAN

A PERINGATAN: Tidak perlu sampai memaksa
mesin. Bobot mesin sudah memberi tekanan yang
cukup. Pemaksaan dan tekanan yang berlebihan
dapat mengakibatkan kerusakan yang berbahaya
pada roda.

A PERINGATAN: SELALU ganti rodanya jika
kinerja mesin menurun pada saat menggerinda.

A\PERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI
membenturkan atau memukul roda di tengah-
tengah pengerjaan.

A PERINGATAN: Jangan memantulkan dan
mendekatkan roda pada permukaan tajam,
terutama ketika berkerja pada sudut, pinggir yang
tajam, dll. Hal ini dapat menyebabkan hilangnya
kontrol dan bantingan.

A PERINGATAN: JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan mesin dengan mata pisau
pemotong kayu dan mata gergaji lainnya.
Mata pisau semacam itu sering kali menghentak
bila digunakan pada gerinda serta menyebabkan
hilangnya kendali yang mengarah pada terjadinya
cedera badan.

A\PERINGATAN: Jangan pernah mengaktifkan
tuas pelepas penahan X-LOCK selama operasi.
Roda X-LOCK terlepas dari mesin dan dapat
menyebabkan cedera serius.

M PERINGATAN: Pastikan roda X-LOCK
dipasang dengan kuat.

APERHATIAN: Jangan sekali-kali menyalakan
mesin saat menyentuh benda kerja, hal tersebut
bisa menyebabkan luka pada operator.

APERHATIAN: selalu gunakan kaca mata
pelindung atau pelindung muka selama
pengoperasian.

A PERHATIAN: Setelah pengoperasian, selalu
matikan mesin dan tunggu sampai mesin benar-
benar berhenti sebelum meletakkan mesin
kembali.

A PERHATIAN: SELALU pegang mesin
menggunakan satu tangan pada bagian
rumahan dan tangan yang lain pada gagang sisi
(pegangan) dengan kuat.

Operasi penggerindaan dan
pengampelasan

» Gbr.21

Nyalakan mesin dan kemudian letakkan roda atau
cakram di atas benda kerja.

Secara umum, pertahankan pinggiran roda atau cakram
pada sudut sekitar 15° terhadap permukaan benda
kerja.

Selama awal penggunaan roda baru, jangan
menggerinda dengan arah ke depan sehingga benda
kerja terpotong. Ketika pinggiran roda telah menjadi
bulat karena terus digunakan, roda dapat bekerja
dengan arah ke depan maupun ke belakang.
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Operasi dengan roda pemotongan
abrasif / roda intan

Pilihan Aksesori

APERINGATAN: Jangan membuat roda
“macet” atau menekannya secara berlebihan.
Jangan mencoba memotong terlalu dalam.
Memberikan tekanan berlebihan pada roda akan
meningkatkan beban dan dapat menyebabkan roda
berputar atau terjepit pada potongan dan terdapat
kemungkinan terjadi hentakan balik, kerusakan roda
dan panas yang berlebihan.

APERINGATAN: Jangan memulai pemotongan
pada benda kerja. Biarkan roda mencapai
kecepatan penuh dan perlahan masuk ke dalam
pemotongan yang menggerakkan mesin ke depan
di atas permukaan benda kerja. Roda mungkin saja
macet, bergerak ke atas atau terjadi hentakan balik
jika mesin listrik dinyalakan ulang pada benda kerja.

APERINGATAN: Selama operasi pemotongan,
jangan ubah sudut roda. Memberikan tekanan
samping pada roda pemotongan (seperti dalam
proses gerinda) akan menyebabkan roda retak dan
patah, sehingga pengguna mengalami cedera serius.

A PERINGATAN: Roda berlian harus
dioperasikan secara tegak lurus terhadap bahan
yang akan dipotong.

Contoh penggunaan: operasi dengan roda
pemotong abrasif
» Gbr.22

Contoh penggunaan: operasi menggunakan roda
intan
» Gbr.23

Operasi dengan sikat kawat
mangkuk

Pilihan Aksesori

A PERHATIAN: Periksa kerja sikat dengan
menjalankan mesin tanpa beban, untuk
memastikan bahwa tidak ada benda di depan atau
sejajar dengan sikat.

PEMBERITAHUAN: Jangan memberikan
tekanan yang berlebihan saat menggunakan sikat
kawat mangkuk karena dapat menyebabkan kawat
tertekuk lebih dari yang semestinya. Akan terjadi
patahan yang sebenarnya masih bisa dihindari.

Contoh penggunaan: operasi dengan sikat kawat
mangkuk
» Gbr.24
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Operasi dengan sikat roda kawat

Pilihan Aksesori

A\PERHATIAN: Periksa kerja sikat roda kawat
dengan menjalankan mesin tanpa beban, untuk
memastikan bahwa tidak ada benda di depan atau
sejajar dengan sikat.

PEMBERITAHUAN: Jangan menekan terlalu
keras ketika menggunakan sikat roda kawat,
karena nanti terlalu banyak kawat yang tertekuk.
Akan terjadi patahan yang sebenarnya masih bisa
dihindari.

Contoh penggunaan: operasi dengan sikat roda
kawat
» Gbr.25

FUNGSI PENGAKTIFAN

NIRKABEL

Kegunaan dari fungsi pengaktifan
nirkabel

Fungsi pengaktifan nirkabel memungkinkan
pengoperasian yang bersih dan nyaman. Dengan
menyambungkan pengisap debu yang didukung ke
mesin, Anda dapat menjalankan pengisap debu secara
otomatis bersama dengan pengoperasian sakelar
mesin.

» Gbr.26

Untuk menggunakan fungsi pengaktifan nirkabel,

siapkan item-item berikut:

. Unit nirkabel (pilihan aksesori)

. Pengisap debu yang mendukung fungsi
pengaktifan nirkabel

Berikut ialah gambaran umum mengenai pengaturan
fungsi pengaktifan nirkabel. Lihat pada masing-masing
bagian untuk prosedur terperinci.

1.  Memasang unit nirkabel
2. Registrasi mesin untuk pengisap debu
3.  Memulai fungsi pengaktifan nirkabel

Memasang unit nirkabel

Pilihan Aksesori

MA\PERHATIAN: Letakkan mesin pada
permukaan yang datar dan stabil pada saat
memasang unit nirkabel.
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PEMBERITAHUAN: Bersihkan debu dan
kotoran yang menempel pada mesin sebelum
memasang unit nirkabel. Debu atau kotoran dapat
mengakibatkan malafungsi jika masuk ke dalam
celah unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Untuk mencegabh terjadinya
malafungsi yang disebabkan oleh listrik statis,
sentuh bahan yang melepaskan muatan listrik
statis, seperti bagian logam pada mesin, sebelum
mengambil unit nirkabel.

PEMBERITAHUAN: Ketika memasang unit
nirkabel, selalu pastikan bahwa unit nirkabel
dimasukkan dengan arah yang benar dan penutup
telah benar-benar ditutup.

1. Buka penutup pada mesin sebagaimana yang
ditunjukkan dalam gambar.
» Gbr.27: 1. Penutup

2. Masukkan unit nirkabel ke celah dan kemudian
tutup penutup.

Ketika memasang unit nirkabel, sejajarkan proyeksi

dengan bagian-bagian ceruk pada celah.

» Gbr.28: 1. Unit nirkabel 2. Proyeksi 3. Penutup
4. Bagian-bagian ceruk

Ketika melepaskan unit nirkabel, buka penutup secara
perlahan. Kait pada bagian belakang penutup akan
mengangkat unit nirkabel ketika Anda menarik penutup.
» Gbr.29: 1. Unit nirkabel 2. Kait 3. Penutup

Setelah melepaskan unit nirkabel, simpan unit dalam
kotak yang disediakan atau wadah bebas listrik statis.

PEMBERITAHUAN: Selalu gunakan kait pada
bagian belakang penutup pada saat melepaskan
unit nirkabel. Jika kait tidak mengenai unit nirkabel,
tutup penutup sepenuhnya dan buka kembali secara
perlahan.

Registrasi mesin untuk pengisap
debu

CATATAN: Pengisap debu Makita yang mendukung
fungsi pengaktifan nirkabel diperlukan untuk
registrasi mesin.

CATATAN: Selesaikan pemasangan unit nirkabel ke
mesin sebelum memulai registrasi mesin.

CATATAN: Selama registrasi mesin, jangan menarik
pelatuk sakelar atau menghidupkan sakelar daya
pada pengisap debu.

CATATAN: Lihat juga petunjuk penggunaan pengisap
debu.

Jika Anda ingin mengaktifkan pengisap debu bersama
dengan pengoperasian sakelar mesin, selesaikan
registrasi mesin terlebih dahulu.

1.  Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin.

2. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke
“AUTO”.
» Gbr.30: 1. Sakelar siaga
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3.  Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap
debu selama 3 detik hingga lampu pengaktifan nirkabel
berkedip menjadi warna hijau. Kemudian tekan tombol

pengaktifan nirkabel pada mesin dengan cara yang

1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu
pengaktifan nirkabel

Jika pengisap debu dan mesin berhasil tersambung,
lampu pengaktifan nirkabel akan menyala hijau selama
2 detik dan mulai berkedip dalam warna biru.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel akan berhenti
berkedip dalam warna hijau setelah 20 detik. Tekan
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu
pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika
lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam
warna hijau, tekan tombol pengaktifan nirkabel
sebentar dan tahan kembali.

CATATAN: Ketika melakukan registrasi beberapa
mesin untuk satu pengisap debu, selesaikan
registrasi mesin satu demi satu.

Memulai fungsi pengaktifan nirkabel

CATATAN: Selesaikan registrasi mesin untuk
pengisap debu sebelum pengaktifan nirkabel.

CATATAN: Lihat juga petunjuk penggunaan pengisap
debu.

Setelah registrasi mesin ke pengisap debu, pengisap
debu akan secara otomatis bekerja bersama dengan
pengoperasian sakelar mesin.

1. Pasang unit nirkabel ke mesin.

2. Sambungkan selang pengisap debu dengan
mesin.
» Gbr.32

3. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke
“AUTO".
» Gbr.33: 1. Sakelar siaga

4. Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada

mesin. Lampu pengaktifan nirkabel akan berkedip

dalam warna biru.

» Gbr.34: 1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu
pengaktifan nirkabel

5. Nyalakan mesin. Periksa apakah pengisap debu
bekerja ketika mesin beroperasi.

Untuk menghentikan pengaktifan nirkabel pada
pengisap debu, tekan tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel pada mesin
akan berhenti berkedip dalam warna biru jika tidak
ada pengoperasian selama 2 jam. Dalam kasus ini,
setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”
dan tekan kembali tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin.

CATATAN: Pengisap debu akan mulai/berhenti
dengan jeda. Ada jeda waktu ketika pengisap debu
mendeteksi adanya pengoperasian sakelar mesin.

CATATAN: Jarak transmisi unit nirkabel dapat
berbeda, tergantung lokasi dan keadaan sekitar.

CATATAN: Ketika dua atau lebih mesin teregistrasi
ke satu pengisap debu, pengisap debu dapat
mulai bekerja walaupun Anda tidak menyalakan
mesin Anda karena pengguna lainnya sedang
menggunakan fungsi pengaktifan nirkabel.

Deskripsi mengenai status lampu pengaktifan nirkabel

» Gbr.35: 1. Lampu pengaktifan nirkabel

Lampu pengaktifan nirkabel menunjukkan status dari fungsi pengaktifan nirkabel. Lihat pada tabel di bawah untuk

mengetahui arti dari status lampu.

Status Lampu pengaktifan nirkabel Deskripsi
Warna () ] Durasi
Menyala Berkedip
Siaga Biru Z] 2 jam Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu. Lampu
akan mati secara otomatis ketika tidak ada pengoperasian yang
dilakukan selama 2 jam.
. Ketika Tersedia pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dan mesin
mesin bekerja.
bekerja.
Registrasi Hijau '] 20 detik | Siap untuk registrasi mesin. Menunggu registrasi oleh pengisap
mesin debu.
. 2 detik Registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan nirkabel akan
mulai berkedip dalam warna biru.
Membatalkan Merah !] 20 detik | Siap untuk membatalkan registrasi mesin. Menunggu untuk
registrasi dibatalkan oleh pengisap debu.
mesin . 2 detik Pembatalan registrasi mesin telah selesai. Lampu pengaktifan
nirkabel akan mulai berkedip dalam warna biru.
Lainnya Merah . 3 detik Daya dialirkan ke unit nirkabel dan fungsi pengaktifan nirkabel
dimulai.
Mati - - Pengaktifan nirkabel pada pengisap debu dihentikan.
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Membatalkan registrasi mesin untuk

pengisap debu

Lakukan prosedur berikut ketika membatalkan registrasi
mesin untuk pengisap debu.

1. Pasang baterai ke pengisap debu dan mesin.

2. Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke
“AUTO".

» Gbr.36: 1. Sakelar siaga

3.  Tekan tombol pengaktifan nirkabel pada pengisap
debu selama 6 detik. Lampu pengaktifan nirkabel
berkedip dalam warna hijau dan kemudian akan
menjadi merah. Setelah itu, tekan tombol pengaktifan
nirkabel pada mesin dengan cara yang sama.

» Gbr.37: 1. Tombol pengaktifan nirkabel 2. Lampu
pengaktifan nirkabel

Jika pembatalan berhasil dilakukan, lampu pengaktifan
nirkabel akan menyala dalam warna merah selama
2 detik dan mulai berkedip dalam warna biru.

CATATAN: Lampu pengaktifan nirkabel berhenti
berkedip dalam warna merah setelah 20 detik. Tekan
tombol pengaktifan nirkabel pada mesin ketika lampu
pengaktifan nirkabel pada pembersih berkedip. Jika
lampu pengaktifan nirkabel tidak berkedip dalam
warna merah, tekan tombol pengaktifan nirkabel
sebentar dan tahan kembali.

Pemecahan masalah fungsi pengaktifan nirkabel

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan
fungsi)

Perbaikan

Lampu pengaktifan nirkabel tidak
menyala/berkedip.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam
mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang dengan
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin belum ditekan.

Tekan sebentar tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin.

Sakelar siaga pada pengisap debu
tidak disetel ke “AUTO".

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak ada pasokan daya

Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Tidak dapat menyelesaikan registrasi
mesin/pembatalan registrasi mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam
mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang dengan
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan
celah.

Sakelar siaga pada pengisap debu
tidak disetel ke “AUTO”.

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Tidak ada pasokan daya

Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Pengoperasian salah

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Mesin dan pengisap debu saling
berjauhan satu sama lain (di luar
jangkauan transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain.
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m,
tetapi jarak dapat berbeda sesuai dengan keadaan.

Sebelum menyelesaikan registrasi/
pembatalan mesin;

- sakelar mesin dinyalakan, atau;

- tombol daya pada pengisap debu
dinyalakan.

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan
lakukan kembali prosedur registrasi mesin/
pembatalan.

Prosedur registrasi mesin untuk mesin
atau pengisap debu belum selesai.

Lakukan prosedur registrasi mesin untuk mesin dan
pengisap debu di waktu yang sama.

Gangguan radio oleh perangkat lain
yang menghasilkan gelombang radio
intensitas tinggi.

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat
seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.
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Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan
fungsi)

Perbaikan

Pengisap debu tidak bekerja
bersama dengan pengoperasian
sakelar mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang ke dalam
mesin.

Unit nirkabel tidak dipasang dengan
benar ke dalam mesin.

Pasang unit nirkabel dengan benar.

Terminal unit nirkabel dan/atau celah
kotor.

Bersihkan dengan lembut debu dan kotoran yang
terdapat pada terminal unit nirkabel dan bersihkan
celah.

Tombol pengaktifan nirkabel pada
mesin belum ditekan.

Tekan sejenak tombol pengaktifan nirkabel dan
pastikan lampu pengaktifan nirkabel berkedip dalam
warna biru.

Sakelar siaga pada pengisap debu
tidak disetel ke “AUTO".

Setel sakelar siaga pada pengisap debu ke “AUTO”.

Lebih dari 10 mesin teregistrasi ke
pengisap debu.

Lakukan kembali registrasi mesin.

Jika lebih dari 10 mesin teregistrasi ke pengisap
debu, mesin yang teregistrasi paling awal akan
dibatalkan secara otomatis.

Pengisap debu menghapus semua
registrasi mesin.

Lakukan kembali registrasi mesin.

Tidak ada pasokan daya

Alirkan daya ke mesin dan pengisap debu.

Mesin dan pengisap debu saling
berjauhan satu sama lain (di luar
jangkauan transmisi).

Dekatkan mesin dan pengisap debu satu sama lain.
Jarak transmisi maksimum adalah sekitar 10 m,
tetapi jarak dapat berbeda sesuai dengan keadaan.

Gangguan radio oleh perangkat lain

Jauhkan mesin dan pengisap debu dari perangkat

yang menghasilkan gelombang radio
intensitas tinggi.

seperti perangkat Wi-Fi dan oven microwave.

Pengisap debu bekerja ketika mesin
tidak beroperasi.

Pengguna lain sedang menggunakan
pengaktifan nirkabel pengisap debu
dengan mesin mereka.

PERAWATAN

Mesin dan ventilasi udara harus dijaga agar tetap

bersih. Bersihkan ventilasi udara mesin secara teratur

atau saat ventilasi mulai terganggu.

» Gbr.38: 1. Ventilasi pengeluaran 2. Ventilasi
penyerapan

Lepaskan perangkat tambahan penutup debu dari

ventilasi penyerapan dan bersihkan untuk sirkulasi

udara yang halus.

» Gbr.39: 1. Perangkat tambahan penutup debu

PEMBERITAHUAN: Bersihkan perangkat
tambahan penutup debu saat tersumbat oleh
debu atau benda asing. Melanjutkan penggunaan
dengan perangkat tambahan penutup debu
tersumbat dapat merusak mesin.

Matikan tombol pengaktifan nirkabel dari mesin lain
atau batalkan registrasi mesin dari mesin lain.

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN produk,
perbaikan, perawatan lain, atau penyetelan harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi Makita dan selalu
gunakan suku cadang pengganti buatan Makita.

58 BAHASA INDONESIA



KOMBINASI APLIKASI DAN AKSESORI

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Menggunakan mesin dengan pelindung yang salah dapat menyebabkan risiko sebagai

berikut.

. Saat menggunakan pelindung roda pemotong untuk penggerindaan permukaan, pelindung roda
dapat mengganggu benda kerja yang menyebabkan kontrol yang buruk.

. Saat menggunakan pelindung roda gerinda untuk operasi pemotongan dengan roda abrasif dan roda
intan yang terikat, terdapat peningkatan risiko terkena roda yang berputar, percikan dan partikel yang
dipancarkan, serta risiko terkena pecahan roda jika roda pecah.

. Saat menggunakan pelindung roda pemotong atau pelindung roda gerinda untuk pengoperasian
permukaan dengan roda intan tipe mangkuk, pelindung roda dapat mengganggu benda kerja yang
menyebabkan kontrol yang buruk.

. Saat menggunakan pelindung roda pemotong atau pelindung roda gerinda dengan sikat kawat
tipe roda dengan ketebalan lebih besar dari ketebalan maksimum sebagaimana ditentukan dalam
“SPESIFIKASI”, kawat dapat tersangkut pada pelindung yang menyebabkan kabel putus.

» Gbr.40

Aplikasi Model 100 mm Model 115 mm Model 125 mm
1 - Gagang sisi
2 - Pelindung roda (untuk roda gerinda)
3 Penggerindaan/ Roda tengah gerinda / Cakram flap
Pengampelasan
4 - Pelindung Roda (untuk roda pemotong) *1
5 Pemotongan Roda pemotongan abrasif / Roda intan
6 Penyikatan dengan - Sikat roda kawat
kawat
7 Penyikatan dengan Sikat kawat mangkuk
kawat
8 - Peralatan tambahan pelindung roda pemotongan jepit *2
9 - Pelindung roda pengumpul debu untuk pemotongan
10 Pemotongan Roda intan

CATATAN: *1 Di beberapa negara Eropa, pada waktu menggunakan roda intan, pelindung biasa dapat digunakan
sebagai ganti pelindung khusus yang menutupi kedua sisi roda. Patuhi peraturan di negara Anda.
CATATAN: *2 Peralatan tambahan pelindung roda pemotongan jepit tidak tersedia di beberapa negara seperti

Korea, Taiwan, dan Tiongkok daratan. Untuk detail lebih lanjut, lihat petunjuk peralatan tambahan
pelindung roda pemotongan jepit.

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
AK ESORI PI LIHAN mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai

aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.

A\PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

. Aksesori yang tercantum dalam “KOMBINASI
APLIKASI DAN AKSESORI”
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: GA039G GA040G GA041G
Roda Diameter roda maksimum 100 mm 115 mm 125 mm
pengisaran

yang boleh Ketebalan roda maks. 6 mm

digunakan

Roda Diameter roda maksimum 100 mm 115 mm 125 mm
pemotongan

yang boleh Ketebalan roda maks. 1.6 mm

digunakan

Berus roda Diameter roda maksimum - 115 mm

wayar

yang boleh Ketebalan roda maks. - 16 mm

digunakan

Kelajuan tanpa beban (n,) / Kelajuan 8,500 min”'

terkadar (n)

Panjang keseluruhan (dengan BL4040) 433 mm

Berat bersih 3.0-5.3kg

Voltan terkadar D.C. 36 V-40V maks

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL4020 / BL4025* / BL4040* / BL4050F* / BL4080F
* : Bateri yang disyorkan
Pengecas DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Sumber kuasa bersambung kord yang disyorkan

Pek kuasa mudah alih | PDCO01/PDC1200

. Sumber kuasa bersambung kord yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan
kediaman anda.
. Sebelum menggunakan sumber kuasa bersambung kord, baca arahan dan tanda peringatan.

Sentiasa kendalikan dengan kedua-dua
@ tangan.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh Jangan gunakan pengadang roda untuk
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami @ operasi pemotongan.
maksudnya sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

Pakai cermin mata keselamatan.
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Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk pengisaran, pemasiran,
pemberusan dawai dan pemotongan bahan logam dan
batu tanpa menggunakan air.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

Ni-MH
Li-ion

kuasa

A AMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1.  Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2.  Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

7. Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1. Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

2. Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

3. Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.

4.  Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.
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Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.

Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.
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4. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin

dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.

Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

7. lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

3.  lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan pengisar

tanpa kord

Amaran keselamatan lazim untuk pengisaran,
pemasiran, pemberusan wayar atau operasi
pemotongan:

1. Alat kuasa ini bertujuan untuk berfungsi
sebagai alat pengisar, pemasir, berus wayar
atau pemotongan. Baca semua amaran
keselamatan, arahan, ilustrasi dan spesifikasi
yang disediakan dengan alat kuasa ini.
Kegagalan mengikuti semua arahan yang
disenaraikan di bawah boleh menyebabkan
kejutan elektrik, kebakaran dan/atau kecederaan
serius.

2. Operasi seperti penggilapan atau pemotongan
lubang tidak akan dilakukan dengan alat
kuasa ini. Operasi yang tidak direka bentuk untuk
alat kuasa ini boleh menyebabkan bahaya dan
kecederaan diri.

3. Jangan tukarkan alat kuasa ini untuk
mengendalikan dengan cara yang tidak direka
bentuk dan ditentukan secara khusus oleh
pengilang alat. Penukaran sedemikian mungkin
mengakibatkan hilang kawalan dan menyebabkan
kecederaan diri yang serius.

4. Jangan gunakan aksesori yang tidak direka
bentuk dan ditentukan secara khusus oleh
pengilang alat. Hanya kerana aksesori boleh
dipasang pada alat kuasa anda, itu tidak
menjamin operasi yang selamat.

1.

Kelajuan terkadar aksesori mesti sekurang-
kurangnya sama seperti kelajuan maksimum
yang ditandakan pada alat kuasa. Aksesori yang
beroperasi lebih laju daripada kelajuan terkadar
aksesori boleh pecah dan berkecai.

Diameter luar dan ketebalan aksesori anda
mesti dalam perkadaran kapasiti alat kuasa
anda. Aksesori dengan saiz yang tidak betul tidak
boleh dijaga atau dikawal dengan secukupnya.
Dimensi lekapan aksesori mestilah sesuai
dengan dimensi perkakasan lekapan alat
kuasa. Aksesori yang tidak sepadan dengan
perkakasan lekapan alat kuasa akan tidak
seimbang, bergetar secara berlebihan dan boleh
menyebabkan hilang kawalan.

Jangan gunakan aksesori yang rosak.
Sebelum setiap penggunaan, periksa aksesori
seperti roda lelas untuk mengesan serpihan
dan retakan, pad penyokong untuk mengesan
retakan, haus dan lusuh berlebihan, berus
wayar untuk mengesan wayar yang longgar
atau retak. Jika alat kuasa atau aksesori
terjatuh, periksa untuk mengesan kerosakan
atau pasang aksesori yang tidak rosak.
Selepas pemeriksaan dan pemasangan
aksesori, jauhkan diri anda dan orang ramai
daripada satah aksesori yang berputar dan
jalankan alat kuasa pada kelajuan tanpa beban
maksimum selama seminit. Aksesori yang rosak
biasanya akan pecah berderai sepanjang tempoh
ujian ini.

Pakai peralatan pelindung diri. Bergantung
pada penggunaan, guna pelindung muka,
gogal keselamatan atau cermin mata
keselamatan. Sebagaimana yang sesuai,
pakai topeng habuk, pelindung pendengaran,
sarung tangan dan apron bengkel yang
mampu menghalang serpihan pelelas atau
bahan kerja yang kecil. Pelindung mata mesti
mampu menghalang serpihan yang terbang

yang dihasilkan oleh pelbagai penggunaan.
Topeng habuk atau alat pernafasan mesti mampu
menapis zarah yang dihasilkan oleh penggunaan
khusus. Pendedahan yang berlanjutan kepada
hingar dengan keamatan yang tinggi boleh
menyebabkan hilang pendengaran.

Pastikan orang ramai berada pada jarak yang
selamat dari kawasan kerja. Sesiapa sahaja
yang memasuki kawasan kerja mesti memakai
peralatan pelindung diri. Serpihan bahan kerja
atau aksesori yang pecah mungkin berterbangan
dan menyebabkan kecederaan di luar kawasan
operasi terdekat.

Pegang alat kuasa pada permukaan
mencengkam tertebat sahaja apabila
melakukan operasi di tempat alat pemotong
boleh tersentuh wayar tersembunyi. Tersentuh
wayar “hidup” mungkin juga menyebabkan
bahagian logam terdedah alat kuasa “hidup”

dan boleh memberi kejutan elektrik kepada
pengendali.

Jangan sekali-kali meletakkan alat kuasa

ke bawah sehingga aksesori telah berhenti
sepenuhnya. Aksesori yang berputar boleh
menyambar permukaan dan menarik alat kuasa
daripada kawalan anda.
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13. Jangan jalankan alat kuasa ketika
membawanya di sisi anda. Sentuhan secara
tidak sengaja dengan aksesori yang berputar
boleh menyebabkan pakaian anda tersangkut dan
menarik aksesori ke badan anda.

14. Bersihkan saluran udara alat kuasa dengan
kerap. Kipas motor akan mengeluarkan habuk di
dalam perumah dan pengumpulan logam serbuk
yang berlebihan boleh menyebabkan bahaya
elektrik.

15. Jangan kendalikan alat kuasa berhampiran
bahan mudah terbakar. Percikan boleh
menyalakan bahan ini.

16. Jangan gunakan aksesori yang memerlukan
bahan pendingin cecair. Penggunaan air
atau bahan pendingin cecair yang lain boleh
menyebabkan renjatan elektrik.

Tolak keluar dan amaran berkaitan:

Tolak keluar ialah tindak balas tersepit atau tersangkut

tiba-tiba kepada roda berputar, pad penyokong,

berus atau mana-mana aksesori yang lain. Tersepit

atau tersangkut menyebabkan aksesori berputar

berhenti secara tiba-tiba dan menyebabkan alat

kuasa yang tidak dapat dikawal dipaksa bergerak ke

arah bertentangan dengan putaran aksesori ketika

tersangkut.

Sebagai contoh, jika roda pelelas tersangkut atau

tersepit pada bahan kerja, bahagian tepi roda yang

memasuki titik sepitan boleh menekan ke dalam
permukaan bahan dan menyebabkan roda ternaik atau
terkeluar. Roda mungkin sama ada melantun ke arah
atau jauh daripada pengendali, bergantung pada arah
pergerakan roda ketika aksesori tersepit. Roda pelelas
mungkin juga pecah di bawah keadaan ini.

Tolak keluar adalah akibat daripada penyalahgunaan

alat kuasa dan/atau prosedur atau keadaan operasi

yang tidak betul dan boleh dielakkan dengan
mengambil langkah berjaga-jaga yang betul seperti
yang diberikan di bawah.

1. Kekalkan genggaman yang kuat dengan
kedua-dua tangan pada alat kuasa dan
pastikan kedudukan badan dan lengan
anda membolehkan anda menahan daya
tolak keluar. Sentiasa gunakan pemegang
tambahan, jika disediakan, untuk kawalan
maksimum terhadap tolak keluar atau tindak
balas tork semasa memulakan. Pengendali
boleh mengawal tindak balas tork atau daya
tolak keluar, jika langkah berjaga-jaga yang wajar
diambil.

2. Jangan sekali-kali meletakkan tangan anda
dekat dengan aksesori yang berputar. Aksesori
mungkin ditolak keluar ke atas tangan anda.

3. Jangan letakkan badan anda di kawasan yang
alat kuasa akan bergerak jika tolak keluar
berlaku. Tolak keluar akan mendorong alat ke
arah bertentangan dengan pergerakan roda ketika
aksesori tersangkut.

4.  Gunakan dengan lebih berhati-hati apabila
bekerja di sudut, pinggir yang tajam dan
sebagainya. Elakkan aksesori daripada
melantun dan tersangkut. Sudut, pinggir yang
tajam atau melantun mempunyai kecenderungan
untuk menyebabkan aksesori berputar tersangkut
dan menyebabkan hilang kawalan atau tolak
keluar.

5. Jangan pasangkan rantai gergaji, bilah
pengukir kayu, roda intan bersegmen dengan
celah pinggir lebih besar daripada 10 mm atau
bilah gergaji bergigi. Bilah seperti ini akan kerap
menghasilkan tolak keluar dan hilang kawalan.

Amaran keselamatan khusus untuk operasi

pengisaran dan pemotongan:

1. Hanya gunakan jenis roda yang dikhususkan
untuk alat kuasa anda dan pengadang yang
direka khusus untuk roda yang dipilih. Roda
yang tidak direka untuk alat kuasa tidak dapat
dikawal secukupnya dan tidak selamat.

2. Permukaan pengisaran roda tengah lekuk
mesti dilekapkan di bawah satah bibir
pengadang. Roda yang tidak dilekapkan
dengan betul yang mengunjur melalui satah bibir
pengadang tidak dapat dilindungi secukupnya.

3. Pengadang mesti dipasang dengan kukuh
pada alat kuasa dan diletakkan untuk
keselamatan maksimum, supaya sedikit sahaja
roda terdedah ke arah pengendali. Pengadang
membantu untuk melindungi pengendali daripada
serpihan roda yang pecah, tersentuh secara tidak
sengaja dengan roda dan percikan yang boleh
membakar pakaian.

4. Roda mesti digunakan hanya untuk
penggunaan yang dikhususkan. Contohnya:
jangan kisar dengan sisi roda pemotongan.
Roda pemotongan pelelas bertujuan untuk
pengisaran persisian dan daya sisi yang
dikenakan kepada roda ini mungkin menyebabkan
roda pecah.

5. Sentiasa menggunakan bebibir roda yang
tidak rosak yang mempunyai saiz dan bentuk
yang betul untuk roda yang anda pilih.

Bebibir roda yang betul menyokong roda dan
dapat mengurangkan kemungkinan roda rosak.
Bebibir untuk roda pemotongan mungkin berbeza
daripada bebibir roda pengisaran.

6. Jangan pakai roda dipakai daripada alat kuasa
yang lebih besar. Roda yang bertujuan untuk
kegunaan alat kuasa yang lebih besar tidak sesuai
untuk kelajuan lebih tinggi alat yang lebih kecil
dan mungkin meletup.

7.  Apabila menggunakan roda dwiguna,
sentiasa gunakan pengadang yang betul
untuk penggunaan yang dilakukan. Kegagalan
menggunakan pengadang yang betul mungkin
tidak memberikan tahap pengadangan diingini
yang boleh mengakibatkan kecederaan serius.

Amaran keselamatan tambahan untuk operasi

pemotongan:

1. Jangan biarkan roda pemotongan “tersekat”
atau mengenakan tekanan yang berlebihan.
Jangan cuba membuat kedalaman potongan
yang berlebihan. Mengenakan tekanan yang
berlebihan kepada roda akan meningkatkan
beban dan kecenderungan untuk berputar
atau tersangkut roda dalam potongan dan
kemungkinan tolak keluar atau roda rosak.

2. Jangan letakkan badan anda selari dengan
dan di belakang roda berputar. Apabila rosak,
ketika beroperasi, bergerak jauh dari badan anda,
kemungkinan tolak keluar boleh mendorong roda
berputar dan alat kuasa ke arah anda.
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Apabila roda tersangkut atau apabila
gangguan pemotongan berlaku atas apa

jua sebab, matikan alat kuasa dan pegang

alat kuasa tanpa bergerak sehingga roda
berhenti sepenuhnya. Jangan sekali-kali cuba
menanggalkan roda pemotongan daripada
potongan ketika roda sedang bergerak, jika
tidak tolak keluar mungkin berlaku. Siasat dan
ambil tindakan pembetulan untuk menyingkirkan
sebab roda tersangkut.

Jangan mulakan semula operasi pemotongan
dalam bahan kerja. Biarkan roda mencapai
kelajuan penuh dan masukkan semula roda

ke dalam potongan dengan berhati-hati. Roda
boleh mengikat, berjalan atau tolak keluar jika alat
kuasa dimulakan semula di dalam bahan kerja.
Menyokong panel atau sebarang bahan kerja
yang terlalu besar untuk meminumkan risiko
roda tersepit dan tolak keluar. Bahan kerja yang
besar mudah melendut di bawah berat bahan
kerja itu sendiri. Penyokong mesti diletakkan di
bawah bahan kerja berhampiran garisan potongan
dan berhampiran pinggir bahan kerja pada kedua-
dua belah roda.

Menggunakan langkah yang lebih berhati-hati
apabila membuat “potongan poket” ke dalam
dinding sedia ada atau kawasan terlindung
yang lain. Roda yang menonjol mungkin
memotong paip gas atau air, pendawaian elektrik
atau objek yang boleh menyebabkan tolak keluar.
Jangan cuba melakukan pemotongan
melengkung. Mengenakan tekanan yang
berlebihan kepada roda akan meningkatkan
beban dan kecenderungan untuk berputar

atau tersangkut roda dalam potongan dan
kemungkinan tolak keluar atau roda rosak yang
boleh mengakibatkan kecederaan serius.
Sebelum menggunakan roda intan bersegmen,
pastikan roda intan mempunyai celah pinggir
antara segmen 10 mm atau kurang, hanya
dengan sudut cakar negatif.

Amaran keselamatan khusus untuk operasi
pemasiran:

1.

Gunakan kertas cakera pemasiran dengan
saiz yang bersesuaian. Ikut pengesyoran
pengilang, apabila memilih kertas pemasiran.
Kertas pemasiran lebih besar yang terkeluar
terlalu jauh daripada pad pemasiran akan
mewujudkan bahaya melecet dan mungkin
menyebabkan tersangkut dan mengoyakkan
cakera atau tolak keluar.

Amaran keselamatan khusus untuk operasi
pemberusan wayar:

1.

Sila ambil perhatian bahawa bulu wayar
dibuang keluar oleh berus walaupun ketika
operasi biasa. Jangan beri tekanan berlebihan
kepada wayar dengan mengenakan beban
berlebihan kepada berus. Bulu wayar mudah
menembusi pakaian yang nipis dan/atau kulit.
Jika penggunaan pengadang dikhususkan
untuk pemberusan wayar, jangan biarkan
sebarang gangguan bagi roda atau berus
wayar dengan pengadang. Diameter roda atau
berus wayar mungkin bertambah disebabkan
beban kerja dan daya emparan.

Amaran Keselamatan Tambahan:

1.

Apabila menggunakan roda pengisaran tengah
lekuk, pastikan untuk menggunakan hanya
roda yang diperkukuh gentian kaca.

JANGAN SEKALI-KALI MENGGUNAKAN

roda jenis Cawan Batu dengan pengisar ini.
Pengisar tidak direka untuk jenis roda ini dan
penggunaan produk yang sedemikian boleh
mengakibatkan kecederaan diri yang serius.
Berhati-hati supaya tidak merosakkan
pemegang X-LOCK. Kerosakan kepada
bahagian ini boleh mengakibatkan roda pecah.
Pastikan roda tidak menyentuh bahan kerja
sebelum suis dihidupkan.

Sebelum menggunakan alat pada bahan

kerja sebenar, biarkan ia beroperasi seketika.
Perhatikan getaran atau gangguan yang boleh
menunjukkan pemasangan yang lemah atau
roda yang sangat tidak seimbang.

Gunakan permukaan roda tertentu untuk
melakukan pengisaran.

Jangan tinggalkan alat yang sedang berjalan.
Kendalikan alat hanya apabila dipegang.
Jangan sentuh bahan kerja dengan serta-
merta selepas operasi; ia mungkin sangat
panas dan boleh melecurkan kulit anda.
Jangan sentuh aksesori dengan serta-merta
selepas operasi; ia mungkin sangat panas dan
boleh melecurkan kulit anda.

Patuhi arahan pengilang untuk pelekapan dan
penggunaan roda yang betul. Kendalikan dan
simpan roda dengan cermat.

Jangan gunakan sesendal atau penyesuai
pengurang yang berasingan untuk
menyesuaikan roda lelas lubang besar.
Pastikan bahawa bahan kerja disokong
dengan betul.

Ambil perhatian bahawa roda akan terus
berputar selepas alat dimatikan.

Jika tempat kerja sangat panas dan lembap
atau sangat tercemar oleh habuk berkonduksi,
gunakan pemutus litar pintas (30 mA) untuk
memastikan keselamatan pengendali.

Jangan gunakan alat pada mana-mana bahan
yang mengandungi asbestos.

Apabila menggunakan roda pemotongan,
sentiasa bekerja dengan pengadang roda
kumpul habuk jika diperlukan oleh peraturan
domestik.

Cakera pemotong tidak boleh dikenakan
sebarang tekanan sisi.

Jangan guna sarung tangan kerja jenis kain
semasa operasi. Fiber daripada sarung tangan
jenis kain mungkin termasuk ke dalam alat, yang
menyebabkan alat pecah.

Sebelum beroperasi, pastikan tiada objek
tersembunyi seperti paip elektrik, paip air atau
paip gas di dalam bahan kerja. Jika tidak, ia
boleh menyebabkan kejutan elektrik, kebocoran
elektrik atau kebocoran gas.

SIMPAN ARAHAN INI.
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A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan. SALAH GUNA atau kegagalan
mematuhi peraturan-peraturan keselamatan
yang dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.  Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4.  Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.
Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. lkut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C -
40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).
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Arahan keselamatan yang penting

untuk unit tanpa wayar

1. Jangan leraikan atau menghentak dengan unit
tanpa wayar.

2. Pastikan unit tanpa wayar jauh dari kanak-
kanak. Jika ditelan dengan sengaja, dapatkan
segera rawatan perubatan.

3. Guna unit tanpa wayar sahaja dengan alat
Makita.

4. Jangan biarkan unit tanpa wayar terkena hujan
atau keadaan basah.

5. Jangan gunakan unit tanpa wayar di tempat di
mana suhu melebihi 50°C (122°F).

6. Jangan mengendalikan unit tanpa wayar
di tempat alat perubatan, seperti pembuat
langkah jantung yang berdekatan.

7. Jangan mengendalikan unit tanpa wayar di
tempat di mana peranti automatik berada
berdekatan. Jika dikendalikan, peranti automatik
mungkin mengalami kerosakan atau ralat.

8. Jangan mengendalikan unit tanpa wayar di
tempat bawah suhu tinggi atau tempat di mana
elektrik statik atau bunyi elektrik yang boleh
dijana.

9.  Unit tanpa wayar boleh menghasilkan
medan elektromagnet (EMF) tetapi tidak
membahayakan kepada pengguna.

10. Unit tanpa wayar adalah alat yang tepat.
Berhati-hati untuk tidak jatuhkan atau
mengetuk unit tanpa wayar.

11. Elakkan menyentuh terminal unit tanpa wayar
dengan tangan kosong atau bahan logam.

12. Sentiasa keluarkan bateri pada produk apabila
memasang unit tanpa wayar ke dalamnya.

13. Apabila membuka penutup slot, elakkan
tempat di mana habuk dan air boleh masuk ke
dalam slot. Sentiasa pastikan slot salur masuk
bersih.

14. Sentiasa masukkan unit tanpa wayar ke arah
yang betul.

15. Jangan tekan butang pengaktifan pada unit
tanpa wayar terlalu kuat dan/atau tekan butang
dengan objek dengan sisi tajam.

16. Sentiasa tutup penutup slot semasa
beroperasi.

17. Jangan keluarkan unit tanpa wayar dari slot
semasa kuasa sedang dibekalkan ke alat itu.
Berbuat demikian boleh menyebabkan kerosakan
pada unit tanpa wayar.

18. Jangan keluarkan pelekat pada unit tanpa
wayar.

19. Jangan letak sebarang pelekat pada unit tanpa
wayar.

20. Jangan tinggalkan unit tanpa wayar di tempat
bawah suhu tinggi atau tempat di mana
elektrik statik atau bunyi elektrik yang boleh
dijana.

21. Jangan biarkan unit tanpa wayar di tempat
yang subjek kepada haba yang tinggi, seperti
kereta yang duduk di bawah sinar matahari.

22. Jangan biarkan unit tanpa wayar di tempat
yang berdebu atau serbuk atau di tempat
menghakis gas yang boleh dijana.

23. Perubahan suhu yang mendadak mungkin
merosakkan unit tanpa wayar. Jangan gunakan
unit tanpa wayar sehingga embun selesai
sepenuhnya.

24. Apabila membersihkan unit tanpa wayar,
perlahan-lahan lap dengan kain lembut yang
kering. Jangan gunakan benzin, nipis, gris
konduktif atau sebagainya.

25. Apabila menyimpan unit tanpa wayar, simpan
bekas yang dibekalkan atau bekas statik
percuma.

26. Jangan masukkan sebarang peranti selain unit
tanpa wayar Makita ke dalam slot pada alat itu.

27. Jangan gunakan alat dengan tudung slot yang
rosak. Air, habuk, dan kotoran yang masuk ke
dalam slot boleh menyebabkan kerosakan.

28. Jangan tarik dan/atau memutar tudung slot
lebih daripada perlu. Pulihkan tudung jika ia
keluar dari alat.

29. Gantikan tudung slot jika ia hilang atau rosak.

SiMPAN ARAHAN INLI.

KETERANGAN FUNGSI

A\ PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

A\ PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia

daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan

kartrij.

» Rajah1: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.
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A\PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah2: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti
I D n yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip
I I I I 75% hingga
100%

I I I |:| 50% hingga
75%

I I |:| D 25% hingga
50%

I I:I I:I |:| 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I I:I Cas bateri.

I I I:I I:I Bateri
mungkin
telah
rosak.

Ml

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat/bateri terlalu panas, alat itu berhenti secara
automatik. Biarkan alat sejuk sebelum menghidupkan
semula alat.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri tidak mencukupi, alat akan
berhenti secara automatik. Dalam situasi ini, keluarkan
bateri daripada alat dan cas bateri.

Melepaskan kunci perlindungan

Apabila sistem perlindungan berfungsi berulang kali,
alat itu dikunci.

Dalam situasi ini, alat tidak mula walaupun jika dengan
mematikan dan menghidupkan alat. Untuk melepaskan
kunci perlindungan, keluarkan bateri, tetapkannya pada
pengecas bateri dan tunggu sehingga pengecasan
selesai.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca

lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan

alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah

berikut untuk membuang punca, apabila alat telah

dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti

beroperasi.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi
untuk mula semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3.  Biarkan alat dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila alat/bateri beroperasi dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar

biasa, alat secara automatik terhenti tanpa sebarang
penunjuk. Dalam situasi ini, matikan alat dan hentikan
penggunaan yang menyebabkan alat menjadi terlebih
beban. Kemudian hidupkan alat untuk mula semula.

A PERHATIAN: Sebelum memasang kartrij
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk
melihat tuil luncur bergerak dengan betul dan
kembali ke posisi “OFF” apabila bahagian
belakang suis luncur ditekan.

A\PERHATIAN: Suis boleh dikunci dalam
kedudukan “ON” untuk memudahkan keselesaan
pengendali semasa penggunaan berpanjangan.
Berhati-hati semasa mengunci alat dalam
kedudukan “ON” dan kekalkan genggaman yang
kukuh pada alat.

Untuk memulakan alat, tekan hujung belakang suis
luncur, kemudian luncurkan ia ke arah kedudukan “|
(ON)”. Untuk operasi berterusan, tekan hujung depan
suis luncur untuk menguncinya.

» Rajah3: 1. Suis luncur

Untuk menghentikan alat, tekan hujung belakang suis
luncur agar ia kembali ke kedudukan “O (OFF)”.
» Rajah4: 1. Suis luncur
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Dail pelarasan kelajuan

Kelajuan putaran alat boleh ditukar dengan
memutarkan dail pelarasan kelajuan. Jadual di bawah
menunjukkan nombor dail dan kelajuan putaran
berkaitan.

» Rajah5: 1. Dail pelarasan kelajuan

Nombor Kelajuan

1 3,000 min”'
2 4,500 min”!
3 6,000 min™'
4 7,500 min™
5 8,500 min™

NOTIS: Jika alat ini dikendalikan secara
berterusan pada kelajuan yang rendah, motor
akan menjadi lebih beban, mengakibatkan
pincang tugas.

NOTIS: Dail pelaras kelajuan boleh dipusingkan
hanya sejauh 5 dan kembali ke 1. Jangan
memaksa ia melepasi 5 atau 1, atau fungsi pelaras
kelajuan mungkin tidak berfungsi lagi.

Brek elektrik

Brek elektrik diaktifkan selepas alat dimatikan.

Brek tidak berfungsi apabila bekalan kuasa ditutup,
seperti bateri dikeluarkan secara tidak sengaja, dengan
suis masih aktif.

Jika alat ini gagal secara konsisten untuk berhenti
dengan cepat selepas mematikan suis, servis alat di
Pusat Servis Makita.

Fungsi elektronik

Fungsi pencegahan mula semula
secara tidak sengaja

Apabila memasang kartrij bateri semasa suis HIDUP,
alat tidak bermula.

Untuk memulakan alat, matikan dan hidupkan semula
suis.

Teknologi penderiaan Maklum Balas
Aktif

Alat secara elektronik mengesan situasi di mana roda
atau aksesori mungkin berdepan risiko dikekang.
Dalam situasi itu, alat secara automatik dimatikan
bagi mencegah putaran spindel selanjutnya (ia tidak
mencegah tolak keluar).

Untuk mula semula alat, matikan suis alat dahulu,
keluarkan punca kejatuhan mengejut dalam kelajuan
putaran, kemudian hidupkan alat.

Ciri mula ringan

Permulaan yang perlahan mengurangkan tindak balas
mula.

PEMASANGAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang genggaman sisi
(pemegang)

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan genggaman
sisi dipasang dengan kukuh sebelum operasi.

Skru genggaman sisi dengan kukuh pada kedudukan
alat seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah6

Memasang atau menanggalkan
pengadang roda

AAVMARAN: Apabila menggunakan roda
tengah lekuk, cakera rata atau berus roda wayar,
pengadang roda mesti dipasang pada alat supaya
sisi tertutup pengadang sentiasa menunjuk ke
arah pengendali.

A AMARAN: Pastikan pengadang roda dikunci
dengan selamat oleh tuil kunci dengan salah satu
lubang pada pengadangl roda.

AAMARAN: Apabila menggunakan roda intan /
pemotong lelas, pastikan anda menggunakan
hanya pengadang roda khas yang direka untuk
kegunaan dengan roda pemotong.

Untuk roda tengah lekuk, cakera rata,
berus roda wayar / roda pemotongan
pelelas, roda berlian

1.  Semasa menolak tuil kunci, luncurkan pengadang
roda dengan tokok pada pengadang roda selari dengan
takuk pada kotak bearing.

» Rajah7: 1. Tuil kunci 2. Takuk 3. Tonjol

2. Semasa menolak tuil kunci ke arah A, tahan
bahagian B pengadang roda seperti yang ditunjukkan
dalam rajah ke bawah.

» Rajah8: 1. Pengadang roda 2. Lubang

NOTA: Tolak ke bawah pengadang roda lurus. Jika
tidak, anda tidak boleh menolak pengadang roda
sepenuhnya.

3. Semasa menolak tuil kunci ke arah A, putarkan
pengadang roda ke arah C dan kemudian tukar sudut
pengadang roda mengikut kerja supaya pengendali
dapat dilindungi. Jajarkan tuil kunci dengan salah satu
lubang pada pengadang roda, dan kemudian lepaskan
tuil kunci untuk mengunci pengadang roda.

» Rajah9: 1. Pengadang roda 2. Lubang

Untuk menanggalkan pengadang roda, ikut prosedur
pemasangan secara terbalik.
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Memasang roda tengah lekuk atau
cakera rata

Aksesori pilihan

AAMARAN: Apabila menggunakan roda
pusat lekuk atau cakera rata, pengadang

roda mesti dipasang pada alat supaya sisi
tertutup pengadang sentiasa menghala ke arah
pengendali.

» Rajah10: 1. Roda tengah lekuk 2. Pelindung roda

Memasang pemotong lelas / roda
intan

Aksesori pilihan

AAMARAN: Apabila menggunakan roda intan /
pemotong lelas, pastikan anda menggunakan
hanya pengadang roda khas yang direka untuk
kegunaan dengan roda pemotong.

A AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan roda pemotong untuk pengisaran
sisi.

» Rajah11: 1. Roda pemotongan pelelas / roda
intan 2. Pengadang roda untuk roda
pemotongan pelelas / roda intan

Pemasangan pengadang roda
pemotongan klip

Aksesori pilihan

NOTA: Untuk operasi pemotongan, pemasangan
pengadang roda pemotongan klip boleh digunakan
dengan pengadang roda (untuk roda pengisaran).

Tidak tersedia di beberapa negara.

» Rajah12

Memasang berus cawan wayar

Aksesori pilihan

A\PERHATIAN: Jangan gunakan berus cawan
wayar yang telah rosak atau tidak seimbang.
Penggunaan berus yang rosak boleh meningkatkan
kemungkinan kecederaan berlaku daripada sentuhan
dengan wayar berus yang rosak.

» Rajah13: 1. Berus cawan wayar

Memasang berus roda wayar

Aksesori pilihan

APERHATIAN: Jangan gunakan berus roda
wayar yang telah rosak atau tidak seimbang.
Penggunaan berus roda wayar yang rosak boleh
meningkatkan kemungkinan kecederaan berlaku
akibat tersentuh wayar yang rosak.

A PERHATIAN: SENTIASA guna pengadang
dengan berus roda wayar, memastikan diameter
roda muat di dalam pengadang. Roda boleh
berkecai semasa digunakan dan pengadang
membantu mengurangkan kemungkinan berlaku
kecederaan diri.

» Rajah14: 1.Berus roda wayar 2. Pengadang roda

Memasang atau menanggalkan roda
X-LOCK

AAMARAN: Jangan gerakkan tuil pelepas bagi
pemegang X-LOCK semasa operasi. Pastikan
roda X-LOCK telah berhenti sepenuhnya semasa
mengalihkannya. Jika tidak, roda X-LOCK akan
tertanggal daripada alat dan boleh menyebabkan
kecederaan yang serius.

A PERHATIAN: Gunakan hanya roda X-LOCK
asal dengan logo X-LOCK. Alat ini khusus untuk
X-LOCK.

Tolok pengapit maksimum 1.6 mm hanya boleh
terjamin dengan roda X-LOCK asal.

Menggunakan mana-mana roda yang lain mungkin
menyebabkan pengapit tidak selamat dan
menyebabkan alat pengapit menjadi longgar.

APERHATIAN: Jangan sentuh roda X-LOCK
serta-merta selepas operasi. la mungkin terlampau
panas dan boleh melecurkan kulit anda.

MA\PERHATIAN: Pastikan roda X-LOCK dan
pemegang alat tidak berubah bentuk dan bebas
daripada habuk atau bendasing.

A PERHATIAN: Jangan letakkan jari anda
berhampiran pemegang semasa memasang atau
menanggalkan roda X-LOCK. la mungkin menyepit
jari anda.

A PERHATIAN: Jangan letakkan jari anda
berhampiran tuil pelepas semasa memasang roda
X-LOCK. la mungkin menyepit jari anda.

NOTA: Tiada bahagian tambahan seperti bebibir
dalaman atau nat kunci diperlukan untuk memasang
atau menanggalkan roda X-LOCK.

1. Untuk memasang roda X-LOCK, pastikan kedua-
dua penangkap dalam kedudukan tidak terkunci.
Jika tidak, tolak tuil pelepas daripada sisi A untuk
mengangkat sisi B kemudian tarik tuil pelepas
daripada sisi B seperti digambarkan. Penangkap
ditetapkan dalam kedudukan tidak terkunci.

» Rajah15: 1. Tangkap 2. Tuil pelepas
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Letakkan kedudukan pusat roda X-LOCK pada
pemegang.

Pastikan roda X-LOCK selari dengan permukaan
bebibir dan dengan sisi yang betul menghadap
atas.

Tolak roda X-LOCK ke dalam pemegang.
Penangkap dipasang ke dalam kedudukan kunci
dengan klik dan pasangkan roda X-LOCK.

» Rajah16: 1.Roda X-LOCK 2. Pemegang

3. Permukaan bebibir 4. Tangkap

w

»

Pastikan roda X-LOCK dipasang dengan

betul. Permukaan roda X-LOCK tidak melebihi
permukaan pemegang seperti ditunjukkan dalam
rajah.

Jika tidak, pemegang mesti dibersihkan atau roda
X-LOCK mesti tidak digunakan.

» Rajah17: 1. Permukaan pemegang 2. Permukaan
roda X-LOCK

Untuk menanggalkan roda X-LOCK, tolak tuil pelepas
daripada sisi A untuk mengangkat sisi B kemudian tarik
tuil pelepas daripada sisi B seperti digambarkan.

Roda X-LOCK dilepaskan dan boleh ditanggalkan.

» Rajah18: 1. Tuil pelepas

Memasang pengadang roda kumpul
habuk untuk pemotongan

Aksesori pilihan

Dengan aksesori pilihan, anda boleh menggunakan alat
ini untuk memotong bahan batu.
» Rajah19

NOTA: Untuk mendapatkan maklumat tentang cara
memasang pengadang roda kumpul habuk, rujuk
manual pengadang roda kumpul habuk.

Menyambungkan pembersih
hampagas

Aksesori pilihan

AAMARAN: Jangan sekali-kali memvakum
zarah logam yang tercipta oleh operasi
pengisaran/pemotongan/pemasiran. Zarah logam
yang dicipta oleh operasi sedemikian sangat panas
sehingga ia menyalakan habuk dan penapis di dalam

pembersih hampagas.

Untuk mengelakkan persekitaran yang berhabuk

disebabkan oleh pemotongan batu, gunakan

pengadang roda pengumpul habuk dan pembersih

hampagas.

Rujuk kepada manual arahan yang dilampirkan pada

pengadang roda pengumpul habuk untuk memasang

dan menggunakannya.

» Rajah20: 1. Pengadang roda pengumpul habuk
2. Hos pembersih hampagas

OPERASI

A AMARAN: Tidak perlu memaksa alat.
Berat alat memberikan tekanan yang mencukupi.
Pemaksaan dan tekanan berlebihan boleh
menyebabkan bahaya pecahnya roda.

AAMARAN: SENTIASA menggantikan roda jika
alat terjatuh semasa mengisar.

AAMARAN: JANGAN SESEKALI memukul
bahan kerja dengan roda.

A AMARAN: Elakkan roda daripada melantun
dan terhalang, terutamanya bekerja di sudut,
pinggir yang tajam dsb. Ini boleh menyebabkan
hilang kawalan dan tolak keluar.

AAMARAN: JANGAN SEKALI-KALI
menggunakan alat dengan bilah pemotong kayu
dan bilah gergaji yang lain. Bilah yang sedemikian
apabila digunakan pada pengisar akan kerap
menendang dan menyebabkan hilang kawalan yang
menyebabkan kecederaan diri.

AAVMARAN: Jangan gerakkan tuil pelepas
bagi pemegang X-LOCK semasa operasi. Roda
X-LOCK yang tertanggal daripada alat dan boleh
menyebabkan kecederaan yang serius.

A AMARAN: Pastikan roda X-LOCK dipasang
dengan kukuh.

APERHATIAN: Jangan sekali-kali
menghidupkan alat ketika ia bersentuhan dengan
bahan kerja, ia boleh menyebabkan kecederaan
kepada pengendali.

A PERHATIAN: Sentiasa memakai gogal
keselamatan atau pelindung muka semasa
operasi.

A PERHATIAN: Selepas operasi, sentiasa
matikan alat dan tunggu sehingga roda berhenti
sepenuhnya sebelum meletakkan alat di bawah.

A PERHATIAN: SENTIASA memegang alat
dengan kemas dengan satu tangan pada perumah
dan satu lagi tangan pada pemegang sisi
(pemegang).

Operasi pengisaran dan pemasiran

» Rajah21

Menghidupkan alat pada dan kemudian menggunakan
roda atau cakera untuk bahan kerja.

Secara umum, simpan tepi roda atau cakera pada
sudut kira-kira 15° kepada permukaan bahan kerja.
Semasa tempoh penukaran dengan roda baru, jangan
gunakan pengisar pada arah hadapan atau ia boleh
memotong dalam bahan kerja. Sebaik sahaja pinggir
roda menjadi bulat setelah digunakan, roda mungkin
berfungsi dalam kedua-dua arah kedepan dan
kebelakang.
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Operasi dengan roda intan /
pemotong lelas

Aksesori pilihan

AAMARAN: Jangan biarkan roda “tersekat”
atau mengenakan tekanan berlebihan. Jangan
cuba membuat kedalaman potongan yang
berlebihan. Mengenakan tekanan yang berlebihan
kepada roda akan meningkatkan beban dan
kecenderungan untuk berputar atau mengikat roda
dalam potongan dan kemungkinan tolak keluar,
kerosakan roda dan pemanasan motor yang
melampaui boleh berlaku.

AAMARAN: Jangan mulakan operasi
pemotongan dalam bahan kerja. Biarkan roda
mencapai kelajuan penuh dan berhati-hati masuk
ke dalam potongan dan menggerakkan alat ke
depan pada permukaan bahan kerja. Roda boleh
terikat, berjalan atau tolak keluar jika alat kuasa
dimulakan dalam bahan kerja.

AAMARAN: semasa operasi pemotongan,
jangan sekali-kali mengubah sudut roda.
Mengenakan tekanan sisi pada roda pemotong
(sebagaimana dalam pengisaran) akan
menyebabkan roda retak dan pecah, seterusnya
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

A AMARAN: Roda intan hendaklah dikendalikan
tegak lurus kepada bahan yang sedang dipotong.

Contoh penggunaan: operasi dengan roda potong
pelelas
» Rajah22

Contoh penggunaan: operasi dengan roda intan
» Rajah23

Operasi dengan berus cawan wayar

Aksesori pilihan

MA\PERHATIAN: Periksa operasi berus dengan
menjalankan alat tanpa beban, memastikan
bahawa tiada seorang pun di depan atau sebaris
dengan berus.

NOTIS: Elakkan menggunakan terlalu banyak
tekanan yang menyebabkan pembengkokan
wayar yang lebih apabila menggunakan berus
cawan wayar. la boleh menyebabkan kerosakan
awal.

Contoh penggunaan: operasi dengan berus cawan
wayar
» Rajah24

Operasi dengan berus roda wayar

Aksesori pilihan

NOTIS: Elak menggunakan terlalu banyak
tekanan yang menyebabkan pembengkokan
wayar yang lebih apabila menggunakan berus
roda wayar. la boleh menyebabkan kerosakan awal.

Contoh penggunaan: operasi dengan berus roda
wayar
» Rajah25

FUNGSI PENGAKTIFAN
TANPA WAYAR

Apa yang boleh anda lakukan
dengan fungsi pengaktifan tanpa
wayar

Fungsi pengaktifan tanpa wayar membolehkan operasi
yang bersih dan selesa. Dengan menyambungkan
pembersih hampagas yang disokong kepada alat ini,
anda boleh menjalankan pembersih hampagas secara
automatik bersama dengan operasi suis alat tersebut.
» Rajah26

Untuk menggunakan fungsi pengaktifan tanpa wayar,
sediakan item berikut:
. Unit tanpa wayar (aksesori pilihan)

. Pembersih hampagas yang menyokong fungsi
pengaktifan tanpa wayar

Gambaran keseluruhan tetapan fungsi pengaktifan
tanpa wayar adalah seperti berikut. Merujuk kepada
setiap bahagian untuk prosedur terperinci.

1. Memasang unit tanpa wayar
2. Pelarasan alat untuk pembersih hampagas
3.  Memulakan fungsi pengaktifan tanpa wayar

Memasang unit tanpa wayar

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Letakkan alat pada permukaan
yang rata dan stabil apabila memasang unit tanpa
wayar.

NOTIS: Bersihkan habuk dan kotoran pada alat
sebelum memasang unit tanpa wayar. Habuk atau
kotoran boleh menyebabkan kerosakan jika ia masuk
ke dalam slot unit tanpa wayar.

NOTIS: Untuk mengelakkan kerosakan yang
disebabkan oleh statik, sentuh bahan pelepas
statik, seperti bahagian logam alat, sebelum
mengambil unit tanpa wayar.

NOTIS: Apabila memasang unit tanpa wayar,
pastikan unit tanpa wayar dimasukkan ke dalam
arah yang betul dan penutup ditutup sepenuhnya.

A\PERHATIAN: Periksa operasi berus roda
wayar dengan menjalankan alat tanpa beban,
memastikan bahawa tiada seorang pun di depan
atau sebaris dengan berus roda wayar.

1. Buka penutup pada alat seperti ditunjukkan dalam
gambar.
» Rajah27: 1. Penutup
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2. Masukkan unit tanpa wayar ke slot dan tutup
penutup.

Apabila memasukkan unit tanpa wayar, selaraskan

unjuran dengan bahagian tersembunyi pada slot.

» Rajah28: 1. Unit tanpa wayar 2. Unjuran 3. Penutup
4. Bahagian berlekuk

Apabila mengeluarkan unit tanpa wayar, buka penutup
perlahan-lahan. Cangkuk pada bahagian belakang
penutup akan mengangkat unit tanpa wayar semasa
anda menarik penutup.
» Rajah29: 1. Unit tanpa wayar 2. Cangkuk

3. Penutup

Selepas mengeluarkan unit tanpa wayar, simpannya
dalam kes yang dibekalkan atau bekas bebas daripada
statik.

NOTIS: Sentiasa gunakan cangkuk di bahagian
belakang tudung apabila mengeluarkan unit tanpa
wayar. Jika cangkuk tidak menangkap unit tanpa
wayar, tutup penutup sepenuhnya dan buka dengan

perlahan sekali lagi.

Pelarasan alat untuk pembersih

hampagas

NOTA: Pembersih hampagas Makita yang
menyokong fungsi pengaktifan tanpa wayar
diperlukan untuk pelarasan alat.

NOTA: Selesai memasang unit tanpa wayar kepada
alat sebelum memulakan pelarasan alat.

NOTA: Semasa pelarasan alat, jangan tarik pemicu
suis atau hidupkan suis kuasa pada pembersih
hampagas.

NOTA: Merujuk kepada manual arahan pembersih
hampagas juga.

Jika anda ingin mengaktifkan pembersih hampagas
bersama-sama dengan operasi suis alat, selesaikan
pelarasan alat terlebih dahulu.

1. Pasang bateri kepada pembersih hampagas dan
alat itu.

2. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.
» Rajah30: 1. Suis tunggu sedia

3.  Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih hampagas selama 3 saat sehingga lampu
pengaktifan tanpa wayar berkelip hijau. Kemudian
tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
dengan cara yang sama.
» Rajah31: 1. Butang pengaktifan tanpa wayar

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

Jika pembersih hampagas dan alat itu terhubung
dengan jayanya, lampu pengaktifan wayarles akan
menyala hijau selama 2 saat dan mula berkedip biru.

NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar selesai
berkelip dalam warna hijau selepas 20 saat berlalu.
Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
semasa lampu pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih berkelip. Jika lampu pengaktifan tanpa
wayar tidak berkelip hijau, tolak butang pengaktifan
tanpa wayar sekejap dan tahannya lagi.

NOTA: Apabila melakukan dua atau lebih alat
pelarasan untuk satu pembersih hampagas,
selesaikan pelarasan alat satu demi satu.

Memulakan fungsi pengaktifan

tanpa wayar

NOTA: Selesaikan pelarasan alat untuk pembersih
hampagas sebelum pengaktifan tanpa wayar.
NOTA: Merujuk kepada manual arahan pembersih
hampagas juga.

Selepas pelarasan alat kepada pembersih hampagas,
pembersih hampagas akan berjalan secara automatik
bersama dengan operasi suis alat tersebut.

1. Pasang unit tanpa wayar kepada alat tersebut.

2. Sambungkan hos pembersih hampagas dengan
alat ini.
» Rajah32

3.  Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.
» Rajah33: 1. Suis tunggu sedia

4. Tolak butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
sekejap. Lampu pengaktifan tanpa wayar akan berkelip
warna biru.
» Rajah34: 1.Butang pengaktifan tanpa wayar

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

5.  Hidupkan alat. Periksa jika pembersih vakum
berjalan semasa alat beroperasi.

Untuk menghentikan pengaktifan tanpa wayar
pembersih hampagas, tolak butang pengaktifan tanpa
wayar pada alat.

NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar pada alat
akan berhenti berkelip warna biru apabila tiada
operasi selama 2 jam. Dalam kes ini, tetapkan suis
tunggu sedia pada pembersih hampagas kepada
“AUTO” dan tolak butang pengaktifan tanpa wayar
pada alat itu lagi.

NOTA: Pembersih hampagas mula/berhenti dengan
lambat. Terdapat jarak masa apabila pembersih
hampagas mengesan operasi suis alat.

NOTA: Jarak penghantaran unit tanpa wayar
mungkin berbeza-beza bergantung kepada lokasi
dan keadaan sekitarnya.

NOTA: Apabila dua atau lebih alat berdaftar
pada satu pembersih hampagas, pembersih
vakum akan mula berjalan walaupun jika anda
tidak menghidupkan alat kerana pengguna lain
menggunakan fungsi pengaktifan tanpa wayar.
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Keterangan status lampu pengaktifan tanpa wayar

» Rajah35: 1. Lampu pengaktifan tanpa wayar

Lampu pengaktifan tanpa wayar menunjukkan status fungsi pengaktifan tanpa wayar. Merujuk kepada jadual di
bawah untuk maksud status lampu.

Status Lampu pengaktifan tanpa wayar Keterangan
Warna (] (4] Tempoh
Hidup Berkelip
Tunggu Biru !] 2 jam Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas tersedia. Lampu
sedia akan dimatikan secara automatik apabila tiada operasi dilakukan
selama 2 jam.
. Apabila Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas tersedia dan alat
alat sedang berjalan.
sedang
berjalan.
Pelarasan Hijau '] 20 saat Sedia untuk pelarasan alat. Menunggu pelarasan oleh pembersih
alat hampagas.
. 2 saat Pelarasan alat telah selesai. Lampu pengaktifan tanpa wayar
akan mula berkelip warna biru.
Membatalkan Merah !] 20 saat Sedia untuk pembatalan pelarasan alat. Menunggu pembatalan
pelarasan oleh pembersih hampagas.
aat . 2 saat Pembatalan pelarasan alat telah selesai. Lampu pengaktifan
tanpa wayar akan mula berkelip warna biru.
Lain-lain Merah . 3 saat Kuasa dibekalkan kepada unit tanpa wayar dan fungsi
pengaktifan tanpa wayar dimulakan.
Mati - - Pengaktifan tanpa wayar pembersih hampagas dihentikan.

Pembatalan pelarasan alat untuk

pembersih hampagas

Lakukan prosedur berikut apabila membatalkan
pelarasan alat untuk pembersih vakum.

1. Pasang bateri kepada pembersih hampagas dan
alat itu.

2. Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.
» Rajah36: 1. Suis tunggu sedia

3.  Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih hampagas selama 6 saat. Lampu
pengaktifan tanpa wayar berkedip hijau dan kemudian
menjadi merah. Selepas itu, tekan butang pengaktifan
tanpa wayar pada alat dengan cara yang sama.
» Rajah37: 1. Butang pengaktifan tanpa wayar

2. Lampu pengaktifan tanpa wayar

Jika pembatalan dilakukan dengan jayanya, lampu
pengaktifan tanpa wayar akan menyala merah selama
2 saat dan mula berkelip biru.

NOTA: Lampu pengaktifan tanpa wayar selesai
berkelip dalam warna merah selepas 20 saat berlalu.
Tekan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
semasa lampu pengaktifan tanpa wayar pada
pembersih berkelip. Jika lampu pengaktifan tanpa
wayar tidak berkelip merah, tolak butang pengaktifan
tanpa wayar sekejap dan tahan lagi.
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Penyelesaian masalah untuk fungsi pengaktifan tanpa wayar

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan alat. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (kerosakan)

Remedi

Lampu pengaktifan tanpa wayar
tidak menyala/berkelip.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke
dalam alat.

Unit tanpa wayar dipasang tidak betul
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Butang pengaktifan tanpa wayar pada
alat tidak ditolak.

Tolak butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
sekejap.

Suis pada pembersih hampagas tidak
ditetapkan kepada “AUTO".

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO".

Tiada bekalan kuasa

Berikan kuasa kepada alat dan pembersih
hampagas.

Tidak dapat menyelesaikan
pelarasan alat/pembatalan pelarasan
alat dengan berjaya.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke
dalam alat.

Unit tanpa wayar dipasang tidak betul
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Suis pada pembersih hampagas tidak
ditetapkan kepada “AUTO".

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO".

Tiada bekalan kuasa

Berikan kuasa kepada alat dan pembersih
hampagas.

Operasi yang tidak betul

Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap
dan lakukan prosedur pelarasan/pembatalan alat
sekali lagi.

Alat dan pembersih hampagas jauh
dari satu sama lain (daripada jarak
penghantaran).

Dapatkan alat dan pembersih hampagas rapat
antara satu sama lain. Jarak penghantaran
maksimum adalah kira-kira 10 m bagaimanapun
mungkin berbeza-beza mengikut keadaan.

Sebelum menyelesaikan pendaftaran/
pembatalan alat;

- suis alat dihidupkan atau;

- butang kuasa pada pembersih vakum
dihidupkan.

Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap
dan lakukan prosedur pelarasan/pembatalan alat
sekali lagi.

Prosedur pelarasan alat untuk alat atau
pembersih hampagas belum selesai.

Lakukan prosedur pendaftaran alat untuk kedua-
dua alat dan pembersih hampagas pada masa
yang sama.

Gangguan radio oleh peralatan lain
yang menghasilkan gelombang radio
intensiti tinggi.

Pastikan alat dan pembersih hampagas jauh
dari peralatan seperti peranti Wi-Fi dan ketuhar
gelombang mikro.
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Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (kerosakan)

Remedi

Pembersih hampagas tidak berjalan
bersama dengan operasi suis alat
itu.

Unit tanpa wayar tidak dipasang ke
dalam alat.

Unit tanpa wayar dipasang tidak betul
ke dalam alat tersebut.

Memasang unit tanpa wayar dengan betul.

Terminal unit tanpa wayar dan/atau slot
adalah kotor.

Bersihkan habuk dan kotoran dengan lembut pada
terminal unit tanpa wayar dan bersihkan slot.

Butang pengaktifan tanpa wayar pada
alat tidak ditolak.

Tekan butang pengaktifan tanpa wayar sekejap dan
pastikan lampu pengaktifan tanpa wayar berkelip
biru.

Suis pada pembersih hampagas tidak
ditetapkan kepada “AUTO".

Tetapkan suis tunggu sedia pada pembersih
hampagas kepada “AUTO”.

Lebih daripada 10 alat telah dilaraskan
kepada pembersih vakum.

Lakukan pelarasan alat lagi.

Jika lebih daripada 10 alat yang dilaraskan kepada
pembersih hampagas, alat yang dilaraskan paling
awal akan dibatalkan secara automatik.

Pembersih hampagas memadam
semua pelarasan alat.

Lakukan pelarasan alat lagi.

Tiada bekalan kuasa

Berikan kuasa kepada alat dan pembersih
hampagas.

Alat dan pembersih hampagas jauh
dari satu sama lain (daripada jarak
penghantaran).

Dapatkan alat dan pembersih hampagas lebih
dekat antara satu sama lain. Jarak penghantaran
maksimum adalah kira-kira 10 m bagaimanapun
mungkin berbeza-beza mengikut keadaan.

Gangguan radio oleh peralatan lain
yang menghasilkan gelombang radio
intensiti tinggi.

Pastikan alat dan pembersih hampagas jauh
dari peralatan seperti peranti Wi-Fi dan ketuhar
gelombang mikro.

Pembersih vakum berjalan semasa
alat tidak beroperasi.

Pengguna lain menggunakan
pengaktifan tanpa wayar pembersih
hampagas dengan alat mereka.

Matikan butang pengaktifan tanpa wayar pada alat
lain atau batalkan pelarasan alat lain.

PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, sebarang
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Pembersihan bolong udara

Alat dan bolong udaranya perlu sentiasa bersih.
Bersihkan bolong udara alat dengan kerap atau apabila
bolong tersebut mula tersekat.

» Rajah38: 1. Bolong ekzos 2. Bolong penyedutan

Tanggalkan pemasangan penutup habuk daripada
bolong penyedutan dan bersihkan pemasangan
penutup habuk untuk melancarkan peredaran udara.
» Rajah39: 1. Pemasangan penutup habuk

NOTIS: Bersihkan pemasangan penutup
habuk apabila ia tersumbat dengan habuk

atau bendasing. Meneruskan operasi dengan
pemasangan penutup habuk yang tersumbat boleh
merosakkan alat.
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GABUNGAN PENGGUNAAN DAN AKSESORI

Aksesori pilihan

A PERHATIAN: Menggunakan alat dengan pengadang yang tidak betul boleh menyebabkan risiko

seperti berikut.

. Apabila menggunakan pengadang roda pemotongan untuk mengisar muka, pengadang roda
mungkin mengganggu bahan kerja dan menyebabkan kawalan yang lemah.

. Apabila menggunakan pengadang roda pengisaran untuk operasi pemotongan dengan roda pelelas
terikat dan roda intan, terdapat peningkatan risiko pendedahan kepada roda berputar, percikan dan
zarah yang dipancarkan serta pendedahan kepada serpihan roda sekiranya roda pecah.

. Apabila menggunakan pengadang roda pemotongan atau pengadang roda pengisaran untuk operasi
muka dengan roda intan jenis cawan, pengadang roda mungkin mengganggu bahan kerja dan
menyebabkan kawalan yang lemah.

. Apabila menggunakan pengadang roda pemotongan atau pengadang roda pengisaran dengan
berus wayar jenis roda dengan ketebalan lebih besar daripada ketebalan maksimum seperti yang
dinyatakan dalam “SPESIFIKASI”, wayar boleh menangkap pengadang yang membawa kepada wayar

putus.
» Rajah40
Penggunaan Model 100 mm (4") Model 115 mm (4-1/2") | Model 125 mm (5")
1 - Genggaman sisi
2 - Pengadangan Roda (untuk roda pengisaran)
3 Pengisaran / Pemasiran Roda tengah lekuk / Cakera rata
4 - Pengadang Roda (untuk roda pemotongan) *1
5 Pemotongan Roda pemotongan pelelas / Roda intan
6 Pemberusan wayar - | Berus roda wayar
7 Pemberusan wayar Berus cawan wayar
8 - Pemasangan pengadang roda pemotongan klip *2
9 - Pengadang roda kumpul habuk untuk pemotongan
10 Pemotongan Roda intan

NOTA: *1 Di sesetengah negara Eropah, apabila menggunakan roda intan, pengadang biasa boleh digunakan dan
bukannya pengadang khas untuk menutupi kedua-dua bahagian roda. Ikut peraturan di negara anda.

NOTA: *2 Pemasangan pengadang roda pemotongan klip tidak tersedia di sesetengah negara seperti Korea, Taiwan
dan tanah besar China. Untuk butiran lanjut, rujuk arahan pemasangan pengadang roda pemotongan klip.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk

maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya

Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Bateri dan pengecas asli Makita

. Aksesori disenaraikan dalam “GABUNGAN
PENGGUNAAN DAN AKSESORI”

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: GA039G GA040G GA041G
Dia maicé thé | Buong kinh dia téi da 100 mm 115 mm 125 mm
ép dung Chidu day dia mai téi da 6 mm

Diacétcothé | Duong kinh dia tdi da 100 mm 115 mm 125 mm
ép dung Chidu day dia mai téi da 1,6 mm

Chéi sat dang | Budng kinh dia tdi da - 115 mm

g;’adﬂﬁigc"’ the [ chidu day dia mai téi da . 16 mm

Tbc d6 khdng tai (no) / Téc a6 dinh mic (n) 8.500 min™

Chiéu dai téng thé (voi BL4040) 433 mm

Khéi lwgng tinh 3,0-53kg

Pién ap dinh murc D.C. 36V -téida 40V

. Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay
d6i ma khéng can théng béo truéc.

«  Cécthong sb k¥ thuat cé thé thay dbi tuy theo tirng quéc gia.

+  Khéilwong co thé khac nhau tuy thudc vao (cac) phu kién, bao gém ca hop pin. Td hop nhe nhéat va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin cé thé ap dung

Hoép pin BL4020 / BL4025* / BL4040* / BL4050F* / BL4080F
*: Pin dwoc khuyén ding
Bo sac DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Mét sb hop pin va sac pinduoc néu trong danh sach & trén cé thé khéng kha dung tuy thudc vao khu vue cu tra
cla ban.

A CANH BAO: chi st dung hdp pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac hoa hoan.

Nguén dién két ndéi bang day dwoc khuyén dung

| Bo cép nguén di dong deo vai | PDCO1 / PDC1200

+  (Céac) Ngudn dién két nbi bang day dwoc néu trong danh sach & trén co thé khong kha dung tly thudc vao khu
vue cw trd cla ban.
+  Truwéc khi st dung nguén dién két néi bang day, hay doc hwéng dan va nhan canh béo cé trén chang.

- =a Ni-MH Chi danh cho cac quoc giaEU
Ky hleu E Li-ion Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t, ac quy va pln thai
Phan dudi day cho blet céc ky hiéu co thé duoc dung b6 nén co thé cé tac dong khong tét dén
cho thiét bj. Dam bao réng ban hiéu rd y nghia cla cac moi tredng va stre khoe con ngudi.
ky hiéu nay trwoc khi st dung. Khong virt bé cac thiét bj dién va dién to
. ) hodc pin v&i rac thai sinh hoat!
Theo Chi thj ciia Chau Au vé thiét bj dién
[:E] va dién tor thai bo va vé pin va &c quy va
pin va &c quy thai bd, ciing nhu sy thich
- N (rng clia chuing v&i luat phap quéc gia, cac
@ Mang kinh an toan. thiét bi dién, pin va &c quy thai phai duoc

cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém

Doc tai liéu huéng dan.

®

thu gom rac thai doé thi riéng, hoat dong
. theo cac quy dinh ve bao vé méi truong.

Diéu nay duwoc biéu thi bang biéu twong

@ Luén van hanh béng hai tay. thung rac cé banh xe gach chéo dwoc dat

trén thiét bi.

Khong st dung phan bao vé dia cho cac
thao tac cat.
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uc dich str dung

Dung cu nay dwoc dung dé& mai, cha nham, danh ban
chai kim‘loai va cat kim loai va cac vat liéu bang da ma
khong can str dung nuéc.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho
dung cu may

A\CANH BAO: Xin doc tt ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va thong sé ky thuat
di kem vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac huwéng dan duoc liét ké dwoi day cé thé dan
dén dién giat, hoa hoan va/hoac thwong tich nghiém
trong.

Lwu giir tat ca canh bao va
, x 2 >

hwéng dan dée tham khao sau

nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé cap

dén dung cu may (c6 day) dwoc van hanh béng ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwgc van
hanh bang pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1. Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc biva bon hoac tbi thuwong dé gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong méi
trwong chay né, vi du nhw méi trwéng cé sw
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién co6 thé 1am
bui ho&c khi béc chay.

3.  Giilr tré em va ngw®i ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
1ang c6 thé khién ban mat kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1. Phich cdm ctia dung cu may phai khép véi
6 cam. Khong dwoc siva doi phich cadm theo
bat ky cach nao. Khéng st dung bat ky phich
chuyen déi nao véi cac dung cu may dwoc néi
dat (tlep dat). Cac ph|ch cam con nguyén ven va
6 c&m phu hop sé& giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xuc véi cac bé mit ndi dat
hodc tiép dat nhw dwdng 6ng, bd tan nhiét,
bép ga va ti lanh. Nguy co bi dién giat sé tang
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3. Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hoic
trong diéu kién dm wét. Nwéc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khoéng lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cim dung cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, diu, cac mép sac hoidc cac bd phan
chuyén déng. Day bj hdng hoac bj rbi sé& 1am tang
nguy co dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai tr&i, hay s
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hop cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

Néu bit budc phai van hanh dung cu may &
noi &m wot, hay str dung ngudn cép dién dwoc
bao vé bang thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.
Céc dung cu may c6 thé tao ra tir treong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
diing may tro tim va nhirng thiét bj y té twong tw
khac nén lién hé voinha san xuét thiét bi va/hoac
bac s§ dé dwoc tw van trwdc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va str dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chju anh hwéng cia ma tuy, rwou hay
thuéc. Chi mét khoanh khéc khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Sw dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bj bao hd nhw mat
na chéng bui, giay an toan chéng truot, mi bao
hé hay thiét bj bao vé thinh giac dwoc str dung
trong cac diéu kién thich hop sé giup giam thwong
tich ca nhéan.

Tranh v6 tinh khé&i dong dung cu may. Dam
bao cong tac & vi tri off (tat) trwdc khi néi
nguén dién va/hoic bo pin, cAm hoac di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong téc hoéc
cép dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Théo tat ca cac khoa hoidc c& 1é diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hodc khoda
van con gan vao bd phan quay clia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng v&i qua cao. Ludn giir thang bing tot
va c6 ché dé chan phu hep. Didu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bat ngo.

An mic phiu hop. Khéng miac quan do rong
hay deo dé trang strc. Gii téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan El)
rong, doé trang strc hay toc dai co thé mac vao cac
bd phan chuyen dong.

Néu cac thiét bi dworc cung cap dé két ndi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao ching
dworc két ndi va sir dung hop ly. Viéc st dung
thiét bj thu gom bui cé thé 1am gidm nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudc do thwong xuyén sor
dung cac dung cu ma cho phép ban tré nén tw
man va bo qua cac nguyén tic an toan dung
cu. Mdt hanh dong bt can cé thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
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Luén ludn mang kinh bao ho dé bao vé mat
khéi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao ho phal tuan tha ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mat na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngw®i van hanh dung cu va nhirtng ngwei khac
trong khu vwe lam viéc canh d6 phai str dung
cac thiét bi bao hd an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho céng viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
dwoc thiét ké clia dung cu may dé.

Khéng stp dung dung cu may néu cong tac
khéng bat va tat dwoc dung cu may doé. Moi
dung cu may khéng thé diéu khién duoc bang
cong tic déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Rut phich cadm ra khéi nguén dién va/hoac
thao két ndi bo pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao roi trwée khi thwe hién bat ky céng
viéc diéu chinh, thay déi phu tung hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong nglra nay sé gidm nguy co’ vo tinh khéi
ddng dung cu may.

Cét gilv cac dung cu may khong str dung ngoai
tam vé&i cua tré em va khong cho bat ky ngwoi
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoac
céac hwéng dan nay van hanh dung cu may
Dung cu may sé rat nguy hiém néu duoc str dung
b&i nhirng nguwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdéng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoac boé kep ctia
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt v
cua cac bo phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat déng ctia dung cu
may. Néu c6 hong héc, hay sira chira dung cu
may trwéc khi str dung. Nhiéu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Luén giir cho dung cu cat dwgc sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tét
c6 mép cat sac sé it bj ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu tiing va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thue
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc dy dinh co6 thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mit tay cam kho, sach,
khong dinh dau va mé. Tay cAm tron truot va
bé mat tay cdm khong cho phép xtr ly an toan va
kiém soat dung cu trong céc tinh hudng bt ngo.
Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao déng bing vai, c6 thé bj vwéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai viréng vao cac bo phan
chuyén déng co thé gay ra thwong tich ca nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bé sac do nha san xuéat quy
dinh. B6 sac phu hop v&i moét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co héa hoan khi duoc dung cho
mot bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung b4t ctv bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

Khi khong str dung b pin, hay giir tranh xa
cac do vat khac bang kim loai, ching han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nhé bang kim loai ma cé thé lam néi tét
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi dodn mach
c6 thé gay chay hodc héa hoan.

Trong diéu kién str dung qua mirc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xic. Néu vé tinh
tiép xtc véi pin bi chay nwéc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich tir pin tiép xic véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoéc béng.

Khéng str dung bd pin hodc dung cu bj hw
héng hoic da bi stra déi. Pin da bi hu hdng hodc
da bj stra ddi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan truwd'c dan dén chay, nd hodc nguy co
chan thuong.

Khong dé bd pin hoac dung cu tiép xtc véi lira
hodc nhiét dd qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét d6 trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hoac dung cu vwot
gi&i han nhiét dd quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dling hoac & nhiét dé vwot gi¢i han
nhiét do c6 thé gay hu hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwéng

1.

D& nhan vién stra chira du trinh do bao dwéng
dung cu may cua ban va chi st dung cac bo
phan thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgec do an toan cua dung cy may.

Khéng bao gio str dung bd pin da héng. Dich
vu bao hanh bg pin chi nén thue hién b&i nha

san xuat hoac cac nha cung cép dich vu dwoc ty
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.
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Canh bao an toan vé may mai géc

cam tay hoat dong bang pin

Canh bao an toan chung cho cac thao tac mai, cha

nham, danh ban chai kim loai hoic cit:

1. Dung cu may nay cé chirc nang nhwr mét may
mai, may cha nham, chéi sat kim loai hoic
dung cu cét. Vui Iong doc tat ca cac canh bao
an toan, hwéng dan, minh hoa va théng sé ky
thuat di kem véi dung cu may nay. Viéc khong
tuan theo cac huwéng dan dwoc liet ké dwéi day co
thé dan dén dién giat, héa hoan va/hoac thwong
tich nghiém trong.

2. Cac thao tac nhw danh béng hoic cét 16 khong
dwoc thwe hién bing dung cu may nay. Cac
thao tac ma dung cu may nay khéng dwoc thiét
ké dé thwc hién cé thé tao ra nguy hiém va gay
thwong tich ca nhan.

3. Khéng chuyén déi dung cu may nay dé van
hanh theo cach khong dwoc nha san xuat
dung cu thiét ké va quy dinh cu thé. Viéc
chuyén ddi nay cé thé dan dén mét kiém soéat va
gay ra thwong tich ca nhan nghiém trong.

4.  Khong str dung cac phu kién khong dwoc nha
san xuét dung cu thiét ké va quy dinh cu thé.
B&i néu co thé gén phu kién d6 vao dung cu may
ctia ban thi diéu d6 hoan toan khéng dam bao viéc
van hanh may an toan.

5. Téc dd dinh mirc chia phu kién it nhat phai
béng téc do tbi da dwoc danh dau trén dung
cu may nay. Cac phu kién chay nhanh hon téc do
dinh mic ctia chng c6 thé bj v& va bay ra ngoai.

6. Dwong kinh bén ngoai va doé day cua phu kién
phai nam trong mirc danh gia cong suét cta
dung cu may cua ban. Cac phu kién c6 kich
thwée khong chinh xac khéng thé dwoc bao vé
hoac kiém soat mot cach day da.

7. Kich thwéc ctia bd 1ap ghép phu kién phai
khé&p véi kich thwée ciia phan cing lap ghép
cua dung cu may. Cac phu kién khong khép véi
phan kim loai I&p ghép cda dung cu may sé& bi mat
can bang rung déng qua mirc va cé thé gay ra
mét kiém soat.

8.  Khéng str dung phu kién da hw hong. Trwéc
méi lan sir dung, kiém tra phu kién nhw dia
nham xem cé cac mat vun va vét nit hay
khong, tdm dét 16t xem c6 nt gdy hoac bi &n
mon qua mirc khang, sei kim loai clia choi sat
kim loai c6 bi I6ng hoéc nirt khéng. Néu dung
cu may hoéc phu kién bi roi, hay kiém tra xem
c6 hw héng hay khéng hoic lap lai phu kién
khéng bi hw hai. Sau khi kiém tra va lap dat
phu kién, hay tim ché dirng cho ban than minh
va nhirng nguoi xung quanh dé tranh xa mat
phéng phu kién quay va chay dung cu may nay
& téc do khong tai toi da trong vong mot phut.
Phu kién bj hw hdng thong thwdng sé bj vé trong
thoi gian thir nghiém nay.
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9. Mang thiét bi bao hé ca nhan. Tuy thuéc vao
viéc sir dung may, hdy dung mat na bao vé
mat, kinh bao hoé hoac kinh an toan. Khi thich
hop, hady mang mét na chéng bui, dung cu bao
vé thinh giac, gédng tay va tap dé lam viéc cé
kha néng ngan chan cac manh mai mon hoac
manh vé& tir phoi gia cong. Thiét bj bao vé mat
phai c6 kha ndng ngan chan cac manh vun bay ra
phat sinh tir cac irng dung céng viéc khac nhau.
Mét na chéng bui hodc khau trang phai c6 kha
néng loc cac hat do (rng cong viéc tao ra. Tiép xtc
kéo dai voi tiéng 6n cé cwdng do cao co thé gay
ra mét thinh giac.

10. Gilr nhirng ngwei xung quanh tranh xa noi
lam viéc & mot khoang cach an toan. Bat ctr
ai bwérc vao khu viee 1am viéc déu phai deo
thiét bi bao ho ca nhan. Cac manh v& clia phoi
gia cdng hodc phu kién bj v& c6 thé ban ra va gay
thwong tich bén ngoai khu vuc thao tac canh dé.

11.  Chi cAm dung cu may bang bé mit tay cam
cach dién khi thwe hién mét thao tac trong do
dung cu cat c6 thé tiép xuc véi day dién ngam.
Tiép xuc véi day dan “cé dién” co thé khién cac b
phan kim loai bi h& ctia dung cu may “co dién” va
¢6 thé 1am cho ngwoi van hanh bi dién giat.

12. Khéng bao gi® dat dung cu may xuéng cho
dén khi phu kién da dirng han. Phuy kién quay co
thé quan l4y bé mét va kéo dung cu may vuot khoi
tam kiém soat clia ban.

13.  Khéng dwege chay dung cu may trong lic dang
mang dung cu bén hong ban. Tlep xuc bat ngcy
v6i phu kién quay c6 thé quén Iy quan 4o cda
ban, kéo phu kién vang vao ngwoi ban.

14. Thwéng xuyén lam sach cac 16 théng hoi cia
dung cu may. Quat ctia déng co' sé thu hut bui
vao bén trong vé va nhiéu bot kim loai tich tu co
thé gay ra cac nguy hiém vé dién.

15.  Khéng van hanh dung cu may gan cac vat liéu
dé chay. Cé4c tia Itra c6 thé kich chay cac vat liéu
nay.

16. Khéng sir dung cac phu kién cé yéu cau chét
lam mat dang I6ng. St dung chét lam mat béng
nwéc hodc chat 1dng khac cé thé dan dén dién
giat hodc séc.

Lwc day ngwee va canh bao lién quan:

Lwc day nguoc la phan (ng bat ngd dbi voi dia, tAm

dat 16t, choi hoac bt ctr phu kién nao khac dang quay

nhwng bi ket ho&c bi quéan. Viéc bi ket hodc quén sé&
lam phu kién dang quay bi dirng nhanh chéng va do

d6 dung cu may khéng kiém soat dwoc sé bi budc phal

theo hwéng déi dién hwéng quay cla phu kién tai diém

bi rang budc.

Vi du, néu dia nham bi quan hoéc ket b&i phéi gia cong,

phén mép clia dia dang di vao diém ket co thé cay xai

bé mat vat liéu lam dia nham treot hodc vang ra ngoai.

Dfia nham c6 thé hodc bat ra v& gan hoic xa khéi nguoi

van hanh, tuy thuéc vao hwéng chuyén déng cua dia

nham tai diém ket. BTa nham ciing c6 thé bi v& trong
nhirng tinh trang sau.
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Luwc day nguoc 1a két qua cda viéc st dung dung cu

may khéng dung va/hoac do cac quy trinh van hanh

hodc cac diéu kién khong chinh xac va cé thé tranh
dwoc bang cach thwe hién cac bién phap phong ngtra
thich hop nhw dwgc néu duwéi day.

1. Luén cam chic dung cu may bang ca hai tay
va chon thé dirng va vi tri tay cam dé cho phép
ban chong lai lwe day ngwoc. Luon st dung
tay cam phu néu dworc cung cap, dé klem soat
téi da Iwc day ngwoc hoac mé-men xoan trong
lic khéi ddng. Ngwdi van hanh may cé thé kiém
soat md-men xoan hay lyc day nguoc néu thuc
hién cac bién phap phong ngtra ding cach.

2. Khéng bao gi® dit tay ban gan phu kién quay.
Phu kién c6 thé quat ngwoc lai [én tay ban.

3.  Khoéng dirng tai vi tri noi dung cu may sé bj
day t&i néu xay ra lwe day ngwoc. Luc day
nguwoc sé lam xoay dung cu theo hwéng nguoc lai
chuyén déng cla dia tai vj tri bi quan.

4. Can dic biét can than khi thao tac véi cac
canh géc, mép sic, v.v... Tranh lam doi ra va
quén vao phu kién. Cac géc, mép sic hoic doi
ra c6 xu huéng quéan &y phu kién dang quay va
gay méat kiém soat hoac tao lwc ddy nguoc.

5. Khéng gan xich cwa, lwei khdc gb, dia mai
kim cwong hinh quat véi khoang cach ngoai
vi l&n hon 10 mm hodc dinh kém lw&i cwa cé
rang. C4c loai lwdi nhw vay thudng tao ra lwc day
ngwoc va dé mét kidm soat.

Canh bao an toan cu thé cho thao tac mai va cat:

1. Chi str dung cac loai dia dworc chi dinh cho
dung cu may chia ban va phan bao vé cu thé
dworc thiét ké cho dia dwoc chon. Cac dia ma
dung cu méay nay khong dwoc thiét ké cho ching
sé& khong thé duoc bao vé day dd va thuong
khong an toan.

2. Bé& mat tay cam cla dia mai trung tam bj nén
xuéng phai dwoc gan dwéi mit phang cla
mép phan bao vé. bia gén khong dung cach nho
ra khéi mét phang cia mép phan bao vé sé khong
thé dwoc bao vé day da.

3. Phan bao vé phai dwoc gan chit vao dung cu
may va dwoc dé & vi tri an toan téi da, do d6 sé
dia tiép xtic v&i ngwi van hanh 13 it nhat. Phan
bao vé gitp bdo vé ngudi van hanh khdi manh v&
tlr dia bj v&, tiép xUc bt ngd voi dia va cac tia Iira
c6 thé kich chay quan 4o.

4. Chi str dung dia cho cac (rng dung cu thé. Vi
du: khéng mai méit bén cua dia cat. Dia cét
nham duoc dung d& mai ngoai vi, tac dung lwc
mét bén I&n nhirng dia nay c6 thé khién ching vé&
vun.

5. Luén str dung vanh dia khong bi hw hai cé
kich thwére va hinh dang chinh xac cho dia
ban da chon. Cac vanh dia phi hop sé hé tro dia
gidm bot kha nang bi vé dia. Cac vanh danh cho
dia cAt c6 thé khac vai cac vanh danh cho dia.

6. Khong str dung cac dia da bi mai mon tir cac
dung cu may I&n hon. Bia dung cho dung cu
may I&n hon sé khong phi hop véi tée do cao
hon clia dung cu nhé hon va cé thé né.

Khi str dung dia c6 muc dich kép, luén str
dung diing phan bao vé cho (rng dung dang
dworc thwe hién. Khong st 'dung ding phan

bao vé co the khong cung cap mUrc d6 bao vé
mong mudn, didu nay co thé dan dén thwong tich
nghiém trong.

Canh bao an toan bb sung chi dinh cho thao tac cat:

1.

Khong lam “ket” dia cét hoic dung lwe qua
nhiéu. Khéng c¢é thye hién chiéu sau cit qua
murc. Dung lwc qua nhiéu Ién dia s& lam tang tai
trong va dé bj xoan hoac bo ket dia khi cat va co
kha nang day ngwoc hoéc bi vé dia.

Khéng dworc dé co thé ban thang hang va phia
sau dia dang quay. Khi dia, & diém van hanh,
dang di chuyén ra xa co thé ban, lwc bat nguwoc co
thé xay ra c6 thé cé thé day dia quay va dung cu
may truc tiép vé phia ban.

Khi dia bi b6 ket ho#c khi dwéng cat bi gian
doan vi bat ky ly do nao, hay tit dung cu may
va gitv dung cu ding im cho dén khi dia hoan
toan dirng lai. Khéng dworc ¢ gé& dia cétra
khéi dwéng cét khi dia van dang chuyén déng
néu khong c6 thé xay ra hién twovng bat ngwoc
lai. Kiém tra va tién hanh khéc phuc dé loai bé
nguyén nhan gay bo ket dia.

Khéng kh&i dong lai thao tac cat lrong phoi gia
cong. Dé dia dat dén téc do tbi da va can than
nhap lai dwong cat. Dia co thé bi bo ket, bat 1én
hoac bat nguoc lai néu dung cu may dwoc khéi
dodng lai trong phdi gia cdng.

P& tAm van hoic phai gia cong c6 kich thwéc
qua I&n dé giam thiéu nguy co’ 1am ket bé dia
va bat ngworc lai. Phéi gia cdng 1&n thuwong co xu
hwéng véng xudng do khéi lwong clia né. Phai dat
cac gia d& dwdi phoi gia cong gan duwdng cét va
gan canh clia phoi gia cong & ca hai phia cla dia.
Dic biét can trong khi thyc hién “cat luén”
vao cac twéng cé san hodc cac vung khé nhin
khac. Dia nho ra cé thé cét phai éng ga hodc dng
nwéc, day dién hodc cac vat cé kha nang gay nén
hién twong bat lai.

Khéng cé cét cong. Dung lwc qua nhidu 1&n dia
sé& lam tang tai trong va d& bi xoan hoac bo ket dia
khi cét va cé kha nang day ngwoc hodc vé dia, co
thé dan dén thwong tich nghiém trong.

Trwéc khi sir dung dia mai kim cwong hinh
quat, phai dam bao dia mai kim cwong c6
khoang cach ngoai vi gilra cac chac banh rang
1a 10 mm hodc it hon, chi véi mét géc nghiéng
am.

Canh bao an toan cu thé cho thao tac cha nham:

1.

Str dung gidy cha nham dang dia c6 kich
thwoe phu hop. Lam theo cac khuyen nghi
clia nha san xuét khi lwa chon  giay nham. Gidy
nham I&n hon mé rong ra khai tAm danh nham
qué xa sé& ¢ nguy co rach va cé thé gay quan, xé
rach dia hodc tao lwc déy nguoc.
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Canh bao an toan chi dinh cho thao tac danh ban
chai kim loai:

1.

Can biét rang cac sei Idng cirng bing kim loai
sé& bi vang ra khéi chéi ngay ca trong qua trinh
van hanh binh thwéng. Khéng dung lwe (rng
suat vwot tai Ién sei kim loai biing cach ap tai
qua murc 1&n chéi. Cac sgi 1ong cirng bang kim
loai ¢6 thé d& dang xuyén qua quan &o méng va/
hoac da.

Néu str dung phan bao vé dwoc chi dinh dé
danh ban chai kim loai, khéng dé cho bat ky
dia s¢i hodc chéi sat nao viréng vao phan bao
vé. Dia soi hodc chdi sat cé thé mé réng dwong
kinh do tai trong cong viéc va Iyc ly tam.

Canh bao an toan bé sung:

1.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Khi str dung dia mai trung tam bi nén xuéng,
hay chéc chan la ban chi st dung dia mai cé
soi thuy tinh gia cé.

KHONG BAO GIO SU DUNG dia mai loai Nap
chup bang da cho may mai nay. May mai nay
khéng duoc thiét ké cho nhung loai dia mai nay
va viéc str dung mot san pham nhw vay cé thé gay
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hay can than dé khéng lam hong gia d&
X-LOCK. Lam hw héng céac bd phan cé thé dan
dén v& dia mai.

Phai dam bao réng dia mai khéng tiép xtc véi
phéi gia céng trwéc khi bat cong tac Ién.
Trwée khi str dung dung cu nay trén phoi gia
cong thwe, hdy dé dung cu chay trong it phat.
Theo doi sw rung dong hodc du dwa qua lai co6
thé cho thay viéc lap dat khéng dat yéu cau
hoic dia mai dwoc can bing kém.

Str dung bé mat ciia dau mai chi dinh dé thuc
hién mai.

Khéng dé mac dung cu hoat dong. Chi van
hanh dung cu khi cam trén tay.

Khéng cham vao phéi gia cong ngay sau khi
van hanh; ching cé thé rat néng va cé thé gay
béng da.

Khéng cham vao phu kién ngay sau khi van
hanh; ching cé thé rat néng va cé thé gay
béng da.

Tuan tha cac hwéng dan cliia nha san xuét dé
gan va str dung chinh xac cac dia mai. Xt ly va
Iwu triv cac dia mai cn than.

Khéng str dung cac ong dém glam thiéu riéng
biét hodc cac bo tiép ndi dé lap cac dia nham
¢6 16 1&n vao.

Kiém tra xem phoi gia cong da dwoc ké do day
da chwa.

Chu y rang dia mai sé tiép tuc quay sau khi tat
dung cu.

Néu noi lam viéc rat nong va am wét, hoac bi
6 nhiém nang b&i bui dan dién, hay dung bd
ngét dién doan mach (30 mA) dé bao dam an
toan cho ngwei van hanh.

Khéng dung dung cu nay trén bat ky vat liéu
nao c6 chira amiang.

Khi str dung dia cat, luén lam viéc bang chup
bao vé c6 coéng thoat bui néu bat budc theo
quy dinh trong nwéc.

Dia cat khong phai chiu bat ky ap Iwc bén nao.
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18. Khéng s dung gang tay lam viéc bang vai
trong khi van hanh. Soi tir géng tay béng vai c6
thé di vao dung cu, lam dung cu hw héng.

19. Trwéc khi van hanh, dam bao rang khéng co
vat bi chén vui nhw 6 6ng dién, 6ng nwéc hodc
6ng dan khi trong phéi gia cong. Néu khoéng,
viéc nay co thé gay ra dién giat, ro ri dién hoac ro
ri gas.

LUU GI0 CAC HU'ONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc vé&i san phdm (cé dwoe do sir dung nhiéu
1an) ma khéng tuan tha nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hoic khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéc khi stv dung hdp pin, héy doc ky tatca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bé sac pin, (2) pin va (3) san pham str dung
pin.

2.  Khong thao roi hoéc lam thay déi hop pin. Viéc

nay c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét hoac né.

3. Néu th&i gian van hanh ngén hon qua mic,

hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Biéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay béng
va tham chi la né.

4. Néu chét dién phan roi vao mét, hay rira sach

béng nwéc sach va dén co sé'y té ngay lap
tirc. Chét nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

5. Khong dé hép pin & tinh trang doan mach:

(1) Khoéng cham vao cuwe pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hép pin trong hop coé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xic véi
nwéc hoac mwa.

Doan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

hoéc.

6. Khong cét gitr ciing nhw sir dung dung cu va

hép pin & noi nhiét dd c6 thé l1én téi hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7.  Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bj

hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hép pin
c6 thé né khi tiép xuc véi liva.

8. Khéng déng dinh, cit, nghién nat, ném, lam

roi h(}p pin hyoé(_: va ’vét ctrng vao hop pin. Lam
nhw thé c6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hodc
nd.

9.  Khong str dung pin da héng.

TIENG VIET




10. Pin nén lithium-ion la déi twong c6 yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu déc biét
vé dong goi va nhan ghi phal duwoc glam sat.

D& chuan bj cho mat hang can van chuyen can
pha| tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va déng
géi pin theo cach dé dé no khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bé hop pin, hdy thao chung khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo
cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé
thé& gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoac rd chat
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dwoc str dung trong mot
th&i gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bj
néng, cé thé gay bong hoic béng & nhiét do
thap. Cha y xt ly hop pin néng.

15. Khéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
boéng.

16. Khong dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hop pin. Diéu nay co
thé lam néng, béat Itra, nd va gay truc tréic cho
dung cu hoac hdp pin, dan dén bdng hoac thwong
tich ca nhan.

17.  Trir khi dung cu hé trg str dung gan dwéng
day dién cao thé, khong str dung hép pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay co thé dan
dén truc trac hoac héng héc dung cu hay hop pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khéng chinh hang Makita,

hoac pin da dwoc stra ddi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita danh cho dung

cu cua Makita va bo sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwére khi pin bi xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc'vén hanh dung cy va sac pin
khi ban nhan thay cong suat dung cu bj giam.
2. Khéng dworc phép sac lai mét hdp pin da dwoc
sac day. Sac qua muirc sé lam giam tuéi tho cta
pin.
3.  Sac pin & nhiét do phong 10°C - 40°C. Pé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.
4. Khi khong str dung hop pin, hay thao hop pin
ra khéi dung cu hoac bo sac.

5.

Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéong st
dung dung cu trong mét th&i gian dai (hon sau
thang).

Hwéng dan quan trong vé an toan
danh cho thiét bi thu va phat khéng

16.
17.

19.

20.

21.

Khong thao r&i hodc lam thay déi thiét bi thu
va phat khéng day.

Giip thiét bi thu va phat khéng day tranh xa tré
em. Néu vé tinh nuét phai, hay dén co sé y té
ngay lap tirc.

Chi str dung thiét bi thu va phat khéng day v&i
cac dung cu Makita.

Khong dé thiét bi thu va phat khéng day tiép
xtic v&i mwa hodc diéu kién am wot.

Khong str dung thiét b thu va phat khéng day
& nhirng noi nhiét dé vwot qua 50°C.

Khong van hanh thiét bj thu va phat khéong day
& nhirng noi gan cac dung cu y té, chang han
nhw may tao nhip tim.

Khéng van hanh thiét bi thu va phat khéng day
& nhivng noi gan cac thiét bi tw dong. Néu van
hanh, cac thiét bi tu dong cé thé phat sinh sw cb
hoéc bi I6i.

Khéng dé thiét bi thu va phat khong day &
nhirng noi chiu nhiét dd cao hoic noi c6 thé
tao ra tinh dién hoéc nhiéu dién.

Thiét bi thu va phat khong day cé thé tao ra tiv
trwong dién (EMF) nhwng khong c6 hai cho
ngwoi dung.

Thiét bi thu va phat khong day la mét dung cu
chinh xac. Hay can trong khéng Iam roi hodc
va dap thiét bi thu va phat khong day.

Tranh cham vao dién cwc cua thiét bj thu va
phat khéng day bang tay dé tran hoic vat liéu
kim loai.

Luén thao pin ra khéi san pham khi lap dat
thiét bi thu va phat khéng day vao san pham.
Khi m& nap khe, hay tranh noi cé bui va nwéc
c6 thé lot vao khe. Luén gilr sach dau vao cla
khe.

Luén l4p thiét bj thu va phat khéng day vao
ding hwéng.

Khéng nhan nat kich hoat khéng day trén thiét
bi thu va phat khéng day qua chat va/hoac
nhén nat bang mét vat cé6 canh mép séc.

Luén déng nap khe khi van hanh.

Khéng théo thiét bi thu va phat khéng day khoi
khe trong khi dung cu dang dwoc cap dién.
Lam nhw vay c6 thé khién thiét bi thu va phat
khong day bi héng.

Khong g& bo nhan trén thiét bi thu va phat
khong day.

Khong dwoc dan bat ky nhan nao Ién thiét bi
thu va phat khong day.

Khong dé thiét bi thu va phat khéng day &
nhiPng noi c6 thé tao ra tinh dién hoac nhiéu
dién.

Khéng dwoc dé thiét bj thu va phat khéng day
& nhiPng noi tiép xtic véi ngudn nhiét cao, nhw
trong 6 t6 dwéi trei nang.
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22. Khéng dé thiét bi thu va phat khong day &
nhirng noii c6 bui hodc bét hodac & nhivng novi
tao ra khi @n mon.

23. Thay dbi nhiét dd dot ngot cé thé 1am thiét bi
thu va phat khéng day bi tu hoi nwéc. Khong
str dung thiét bi thu va phat khéng day cho
dén khi nwéc ngwng tu khé hoan toan.

24. Khi vé sinh tthiét bj thu va phat khong day,
hay lau nhe nhang bang vai mém khé. Khéng
str dung ét xang, dung méi, ddu mé& dan hoic
twong tuw.

25. Khi bao quan thiét bi thu va phat khéng day,
hay cét gitv thiét bi trong hép dwng dwoc giao
kém hoadc hop chéng tinh dién.

26. Khéng dwoc lap bat ky thiét bi nao ngoai thiét
bi thu va phat khéng day Makita vao khe trén
dung cu.

27. Khéng str dung dung cu c6 nap khe bj hw
héng. Nuac, bui ban lot vao khe c6 thé gay ra sy
co.

28. Khéng kéo valhoic vin ndp khe néu khéng
can thiét. Lép lai nép néu né roi ra khéi dung cu.

29. Thay thé nap khe néu bi mat hosc hw héng.

LUU GIIP CAC HUONG DAN
NAY.

MO TA CHUC NANG
ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tét
dung cu va thao hop pin ra trwéc khi thwc hién

viéc diéu chinh hoac kiém tra chirc ning trén
dung cu.

Lap hoic thao hop pin

ATHAN TRONG: Luén téat dung cu trwée khi
lap hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Gitr dung cu va hdp pin that
chéc khi I&p hoidc thao hop pin. Khéng git dung cu
va hop pin that chac cé thé l1am trwgt ching khoi tay
va lam hw héng dung cu va hop pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

D& thao hop pin, viva trwot pin ra khdi dung cu vira day
trwot nut & phia trwéc hop pin.
» Hinh1: 1. Chibao mau dé 2. Nut 3. Hop pin

D& Iap hop pin, dat thang hang phan chét nhé ra clia
hép pin vao phan ranh ndm trén vé va trwot hop pin vao
vi tri. Dwa hdp pin vao hét mirc cho dén khi chét khoa
vao dung vi tri véi mot tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thdy chi bdo mau dé nhuw thé hién trong hinh, diéu
d6 c6 nghia van chua dwoc khéa hoan toan.

ATHAN TRONG: Luén 13p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin co thé vé tinh roi

ra khéi dung cy, gay thwong tich cho ban hodc ngudi
khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwgc dung sirc 1ap
hop pin. Néu hop pin khéong nhe nh'éng trwot vao vi
tri, c6 nghia | pin van chwa dwoc lap dung.

Chi bao dung Iwong pin con lai

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwong pin con lai. Cac den chi bao bat sang lén trong
vai giay.

» Hinh2: 1. Cac dén chi bao 2. Nut Check (kiém tra)

Cac den chi bao Dung lweng

I D !| con lai

Bat sang Tét Nhép nhay
I I I I 75% dén
100%
50% dén 75%

1R
] Jig
000
putn
L} il

Jgomn

LUU Y: Tuy thude vao céc diéu kién st dung va nhiét
dd xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chut
so v&i dung lwgng thuc sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat déng.

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.

Hé théng bao vé dung cu/ pin

Dung cu nay duoc trang bi hé théng bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hoéc pin & moét trong
nhirng trwdng hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh dung cu/pin trong diéu kién lam may tiéu
tén dong cao bat thuwdng, dung cu sé tw dong dirng lai
ma khéng c6 bat ctr dau hiéu nao. Trong trwdng hop
nay, hay tat dung cu va ngirng (rng dung lam cho dung
cu tré nén qua tai. Sau d6 bat dung cu 1én dé& khéi dong
lai.

Bao vé qua nhiét
Khi dung cu/pin bi qua nhiét, dung cu sé ty ddong dirng.

I-jéy dé dung cu ngudi dan trwoc khi bat dung cu moét
lan nira.
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Bao vé xa dién qua muirc
Khi dung lwgng pin khong dd, thi dung cu sé tw dong

dirng. Trong tredng hop nay, hay thao pin khdi dung cu
va sac pin lai.

Nha khéa bao vé

Khi hé théng bao vé lam viéc lién tuc, dung cu sé bi
khoa.

Trong tinh hubng nay, dung cu sé khéng khoi dong
ngay ca khi bat va tit dung cu. D& nha khéa bao vé, hay
thao pin ra, dat pin vao cuc sac pin va doi cho dén khi
sac day.

Bao vé chéng lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing duoc thiét ké dé& chdng lai cac

nguyén nhan khac c6 thé lam héng dung cu va cho

phép dung cu tw dong dirng. Thyc hién tat ca cac budc

sau day dé loai bé cac nguyén nhan, khi dung cu da

dwoc tam dirng hodc ngirng hoat ddng.

1. Tétdung cu, sau d6 bat lai 1an nira d& khéi dong
lai.

2. Sac (cac) pin hodc thay pin/cac pin bang (cac) pin
da sac.

3. Dédung cu va (cac) pin ngudi dan.

Néu khdng thay cai thién bang cach khéi phuc hé théng

bado vé, hay lién hé véi Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

Hoat dong cong tac

ATHAN TRONG: Trwérc khi lap dat hgp pin vao
dung cu, ludn ludn kiém tra xem céng tic tru’o’t
c6 hoat dong binh thwong hay khdng va tra vé vi
tri “OFF” (TAT) khi nhan phan sau clia cong tac
trwot.

A THAN TRONG: Céng téc c6 thé khoa & vi tri
“ON” (BAT) dé ngwi van hanh dé dang thuan
tién trong qua trinh str dung kéo dai. Can hét sirc
can trong khi khéa dung cu & vi tri “ON” (BAT) va
phai luén gitr chat dung cu.

Dé khoi dong dung cu, bdm phén sau ctia cong téc
truot, sau d6 truot nd vé vij tri “I (BAT) Dé hoat dong
lién tuc, bAm phan trudc cla cong tac truot dé khoa lai.
» Hinh3: 1. Céng téc trugt

Dé ngirng dung cu, bam phan sau clia cong tac truot,
sau do trvot nd vé vi tri “O (TAT)".
» Hinh4: 1.Cong téc truot

Dia diéu chinh téc do

C6 thé didu chinh téc d6 quay ctia dung cu bang cach
xoay dia diéu chinh tbc do. Bang dwéi day chi ra sé trén
dia xoay va téc do quay twong (rng.

» Hinh5: 1.Dia diéu chinh téc do

Sé Téc do
1 3.000 min”'
2 4.500 min™'
3 6.000 min”'
4
5

7.500 min”'
8.500 min”'

QHU Y: Néu dung cu dwee van hanh lién tuc &
toc do6 cham trong th&i gian dai, dong co sé bij
qua tai, gay truc trac cho dung cu.

CHU Y: Pia diéu chinh téc do cé thé dwoc xoay
t&i 5 va tre vé 1. Khong cb gang vin qua 5 hoac

1, néu khdng chirc nang diéu chinh téc dé co thé
khéng hoat dong nira.

Phanh dién tor

‘
v

Phanh dién t& sé dwoc kich hoat sau khi tat dung cu.
Phanh khéng hoat dong khi tat ngudn cap dién, ching
han nhu v6 tinh tho pin, véi cong tac van con mé.
Néu dung cu ludn khéng thé dirng nhanh sau khi tat
cong tac, hay dem dung cu dén Trung tam Dich vu
Makita dé dwoc bao dudng.

Chirc nang dién tir

Chirc nang phong ngtra vo tinh khéi
dong lai

Khi I&p hop pin trong khi cdng tac BAT, dung cu sé
khong khéi dong. ) )
Pé khoi dong dung cu, hay tat cong tac va bat lai.

Cong nghé cam trng Active Feedback

Dung cu nay phat hién kiéu dién td cac tinh hubng ma
banh mai hodc phu kién cé thé cé nguy co bi kep chét
lai. Trong tinh hudng nay, dung cu sé tw dong tat dé
phong ngtra truc chinh xoay thém (n6 khong ngan can
lwc ddy nguoc).

D& khoi dong lai dung cu, trudc tién hay tat dung cu,
loai bd nguyén nhan gay ra giadm tbc d6 xoay dot ngét,
va sau dé bat dung cu.

Tinh nang khéi ddng mém

Tinh ndng khéi ddng mé&m lam gidm phan lwc khi khéi
dong.
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ATHAN TRONG: Ludn dam bio ring da tit
dung cu va thao hép pln ra trwérc khi thwe hién

viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap dat tay cam héng (tay cam)

ATHAN TRONG: Luén dam bao réng tay cam
héng dwoc gan chét trwwdc khi van hanh.

Van tay cam héng that chat trén vij tri cda dung cu nhw
thé hién trén hinh va.
» Hinh6

Lap hoac thao phan bao vé dia

ACANH BAO: Khi st dung dia mai trung tam bj
nén xuong, dia nham xép hodc chéi sat dang dia
mai, phan bao vé dia phai dwoc trang bj trén dung
cu sao cho bén déng lai ctia phan bao vé luén chi
vé phia ngwei van hanh.

A\ CANH BAO: pam bao da khéa phan bao vé
dia an toan bang can khéa vé&i mét trong cac 16
vao phan bao vé dia.

A CANH BAO: Kni st dung dia cit nham/dia
mai kim cwong, hay chic chén la ban chi str dung
phan bao vé dia chuyén dung dwoc thiét ké dé sir
dung véi dia cat.

Danh cho dia mai trung tdm bi nén
xudng, dia nham xép, chéi sat dang
dia mai / dia cat nham, dia mai kim
cwong

1. Trong khi ddy can khoa, hay gan phan bao vé dia
v&i phén nhé ra trén phan bao vé dia da can chinh cac
ranh khia trén hop 6 dem.

» Hinh7: 1. Can khéa 2. Ranh khia 3. Phan nho ra

2. Trong ltic day can khoa vé phia A, nhan gilr cac
phan B cia phan bao vé dia nhuw thé hién trong hinh.
» Hinh8: 1. Phan bao vé dia 2. L&

LUV Y: Béy thang phan bao vé dia xubng. Néu
khéng ban sé khong thé d&y phan bao vé dia hét
murc.

3. Trong luc ddy can khoa vé phia A, xoay phan bao
vé dia vé phia C, sau dé thay dbi géc ciia phan bao vé
dia theo cong viéc sao cho ngwoi van hanh co thé dwoc
b&o vé. Can chinh can khéa v&i mot trong cac 16 trén
phan bao vé dia, sau dé nha can khéa dé khéa phan
bao vé dia.

» Hinh9: 1.Phan bao vé dia 2. L6

Dé thao phan bao vé dia, hay lam ngwoc lai quy trinh
lap vao.

Lap dia mai trung tam bj nén xudng
hoac dia nham xép
Phu kién tay chon

A CANH BAO: Kni str dung dia mai trung tam
bi nén xudng hodc dia nham xép, phan bao vé
dia phai dworc trang bi trén dung cu sao cho bén
doéng lai ctia phan bao vé luén chi vé phia ngwoi
van hanh.

» Hinh10:

1. Dia mai trung tam bj nén xudng 2. Phan
bao vé dia

Lap dia cat nham / dia mai kim cwong
Phu kién tay chon

A CANH BAO: Kni st dung dia cat nham/dia
mai kim cwong, hay chac chan la ban chi stiv dung
phan béo vé dia chuyén dung dwoc thiet ke dé siv
dung vé&i dia cat.

A CANH BAO: KHONG BAO GIO st dung dia
cat dé mai mat bén.
» Hinh11:

1. Dia cét nham / dia mai kim cwong
2. Phan bao vé dia danh cho dia cat
nham / dia mai kim cwong

Phu tung bao vé dia cat kep gilr
Phu kién tay chon

LUU Y: Dé thuc hién céc thao tac cét, phu tung bao
vé dia cét kep gitr c6 thé dwoc sir dung véi phan bao
vé dia (cho dia mai).

Khoéng kha dung & mot s6 quéc gia.
» Hinh12

Lap chdi sat dang con

Phu kién tay chon

ATH/\N TRONG: Khong st dung chéi sat dang
con da bi hw, hodc méat can bing. St dung chdi hw

c6 thé lam tang kha n&ng thwong tich do tiép xtc véi
soi kim loai ctia chdi d& gay.

» Hinh13:

1. Chéi s&t dang con

Lap chéi sat dang dia mai
Phu kién tay chon

A THAN TRONG: Khong sir dung chbi sit dang
dia mai da bi hw, hodc mét can bang. St dung

chdi s&t dang dia mai bi hu c6 thé lam ting kha nang
thwong tich do tiép xtc véi soi kim loai da gay.

A THAN TRONG: LUON st dung phan bao vé
v&i choi sat dang dia mai, hay dam bao dwéng
kinh cta dia mai vira v&i phan bao vé bén trong.
Dia mai cé thé v& vun trong khi st¢ dung va phan bao

vé giup lam gidm nguy co thwong tich ca nhan.

» Hinh14: 1. Chdi sat dang dia mai 2. Phan bao vé

dia
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Lap hodc thao dia mai X-LOCK

A\ CANH BAO: Tuyst déi khong khi dong cin
nha cta gia d& X-LOCK trong qua trinh van hanh.
Pam bao dia mai X-LOCK da dirng han khi thao
ra. Néu khong, dia mai X-LOCK sé roi khdi dung cu
va c6 thé gay thuong tich nghiém trong.

ATHAN TRONG: Chi si dung dia mai X-LOCK
goc c6 logo X-LOCK. Dung cu nay danh riéng cho
X-LOCK.

Chi c6 thé dam bao ci¥ kep téi da 1,6 mm bang cac
dia mai X-LOCK ban dau.

St dung béat ky dia mai nao khac cé thé dan dén kep
khéng chac chan va khién dung cu kep bi Idng.

ATHAN TRONG: Khéng cham vao dia mai
X-LOCK ngay sau khi van hanh. Bu-léng c6 thé rat
néng va gay boéng da.

A THAN TRONG: Dam bao dia mai va gia d&
dung cu X-LOCK khéng bi bién dang va khéng c6
bui hodc cac ngoai vat.

ATH/\N TRONG: Khéng dé ngén tay cua

ban gan gia d& khi dang Iap hoac thao dia mai
X-LOCK. Viéc d6 c6 thé khién ngén tay ban bi ket.

ATHAN TRONG: Khéng dé ngén tay chia ban
gan can qhé khi dang lap dia mai X-LOCK. Viéc do
c6 thé khién ngén tay ban bi ket.

LUU Y: Khéng can bd phan phu tre nhw vanh trong
hoac dai 6¢ khoa dé 1ap hoac thao dia mai X-LOCK.

1. Délap dia mai X-LOCK, phai d&m bao ca hai chét
ham déu & vj tri m& khoa.
Néu khong, ddy can nha tir bén A dé nang bén B,
sau do kéo can nha tir bén B nhw minh hoa. Cac
chét ham dwoc dat & vi tri mé khoa.

» Hinh15: 1.Chét ham 2. Can nha

2. Datyvij tri trung tam cua dia mai X-LOCK Ién trén
gia do.

Dam bao dia mai X-LOCK song song v&i bé mat
vanh va mat hiéu chinh ngtra lén.

3. Day dia mai X-LOCK vao gia d&. Cac mac cai
trwot vao vi tri khoa véi tiéng cach va cb dinh dia
mai X-LOCK.

» Hinh16: 1.Dia mai X-LOCK 2. Gia d& 3. bé mat

vanh 4. Chét ham

4. DPam bao dia mai X-LOCK dwoc cb dinh chinh
xac. B& mét clia dia mai X-LOCK khéng cao hon
bé mat cta gia d& nhu minh hoa trong hinh.
Néu khong, gia do phai dwoc lam sach hoac
khong dugc st dung dia mai X-LOCK.

» Hinh17: 1.Bé& mat cla gia d& 2. B& mat cla dia

mai X-LOCK

D& thao dia mai X-LOCK, day can nha tir bén A dé nang
bén B, sau d6 kéo can nha tir bén B nhw minh hoa.

Bia mai X-LOCK dwoc nha ra va co thé thao ra.

» Hinh18: 1.Cannha

Lap chup bao vé c6 cong thoat bui

dé cat

Phu kién tay chon

Voi cé}c ghu kién tuy‘chon, ban co thé st dung dung cu
nay dé cat vat liéu bang da.

» Hinh19

LWU Y: D& biét thong tin vé cach Iap dat chup béo vé
co céng thoat bui, hdy tham khao tai liéu huwéng dan
ctia chup bao vé c6 cbng thoat bui.

Két n6i may hut bui

Phu kién tay chon

A CANH BAO: Khéng bao gi& hut cac manh
kim loai do qua trinh nghién/cét/cha nham tao ra.
Céac manh kim loai do cac qua trinh dé tao ra co thé
néng dén mirc lam chay bui va bd loc bén trong may
hut bui.

D4 tranh lam moi trwerng bui bam do cét gach da, hay

str dung b phan bao vé dia hat bui va may hut bui.

Tham khao hwéng dan st dung di kém véi bd phan bao

vé dia hat bui dé Iap rap va st dung né.

» Hinh20: 1.Bao vé dia hat bui 2. Ong dan ctia may
hut bui

VAN HANH

ACANH BAO: Khéng can thiét phai dung lwc
1én dung cu. Khéi lvong ctia dung cu sé gay ra mot
ap lwc thich hop. Dung lwe va dung lwc qua nhidu cé
thé gay v& dia mai rat nguy hiém.

A CANH BAO: LUON thay dia mai néu dung cu
bi roi ra trong khi mai.

A CANH BAO: KHONG BAO GIO déap hoic dung
vao dia dang lam viéc.

A CANH BAO: Tranh dén ép hoic viréng vao
dia mai, dac biét Ia khi lam viéc véi cac goc, canh
nhon, v.v... Diéu nay c6 thé gay mét kidm soat va tao
luc day nguoc.

A CANH BAO: KHONG BAO GIO st dung dung
cu cé lwi cat gé va cac loai lwdi cwa khac. Cac
loai lwdi nhw vay khi dwoc st dung trén may mai sé
thuwdng xuyén gay giat va lam mat kiém soat dan dén
thwong tich ca nhan.

A CANH BAO: Tuyat déi khéng kh&i déng cin
nha cua gia do X-LOCK trong qua trinh van hanh.
Bia mai X-LOCK roi khdi dung cu va cé thé gay
thwong tich nghiém trong.

A\CANH BAO: pam bao dia mai X-LOCK dwoc
¢6 dinh chac chén.
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ATHAN TRONG: Khéng bao gié bat dung cu
l1én khi n6 dang tiép xuc véi phdi gia cong, dieu
nay c6 thé gay thwong tich cho ngwoi van hanh.
A THAN TRONG: Lubn mang kinh bao hé hoic
maét na bao vé mat trong khi van hanh.

ATHAN TRONG: Sau khi van hanh, luén tit
dung cu va ch den khi dia mai dirng hoan toan
trwére khi dat dung cu xuong.

ATHAN TRONG: LUON cam chéc dung cu
bang mot tay dat 1én vé dung cu va tay kia dat I1én
tay cAm hong (tay nam).

Thao tac mai va cha nham

» Hinh21

Bat dung cu lén va sau d6 st dung dia mai hodc dia
cho phéi gia cong.

Noi chung, hay gitr canh dia mai hoac dia & mét goc
khoang 15° so v6&i bé mét phai gia cong.

Trong giai doan dwa dia mai m&i vao, khéng lam viéc
khi may mai dang hwéng vé trwéc, néu khong né co thé
cét vao phoi gia cong. Mot khi cac canh cua dia mai da
dwoc bo tron bang céach st dung, céc dia mai co thé
duwoc lam viéc & ca hai hwéng vé tredc va vé sau.

Van hanh véi dia cat nham/dia mai

kim cwong

Phu kién tay chon

ACANHBAO: Khéng lam “ket” dia mai hoac
dung lwc qua nhiéu. Khéng cé thwe hién chiéu
sau cat qua mire. Dung lwc qua nhidu 1én dia mai
sé lam tang tai trong va dé bi xoén hodc bo ket dia
mai khi cat va cé kha nang day nguoc, vé dia mai va
dong co qua nhiét c6 thé xay ra.

A CANH BAO: Khéng khai dong thao tac cit
trong phéi gia cong. Pé dia mai dat dén toc do téi
dava can than nhap lai dwong cat di chuyén dung
cuvé phia trwéc trén bé mét phoi gia cong. Dia
mai co thé bi bo ket, bat Ién hodc bat ngwoc lai néu
dung cu may dwoc khéi dong trong phoi gia cong.

A\ CANH BAO: Trong ltic cit, khéng bao gi&
thay ddi goéc dia mai. Dat ap lwc hong trén dia cat
(cting nhw khi mai) s& lam cho dia cat nit va v&, gay
thwong tich ca nhan nghiém trong.

A\ CANH BAO: bia mai kim cwong nén dwoc dat

vudng géc v&i vat ligu dwoc cat.

Vi du vé cach str dung: van hanh véi dia cat nham
» Hinh22

Vi du vé cach str dung: van hanh véi dia mai kim
cwong
» Hinh23

Van hanh vé&i chéi sat dang con

Phu kién tay chon

ATHAN TRONG: Kiém tra hoat dong cua ch0|
béang cach chay dung cu khéng tai, dam bao ring
khéng cé ai & phia trwwéc hoac ngang hang véi
chéi.

CHU Y: Tranh diing lwc qua nhiéu cé thé 1am soi
kim loai cong khi str dung chdi st dang cén. N6
c6 thé dan dén sém bj gay v&.

Vi du vé cach str dung: van hanh véi chéi sét dang
cén
» Hinh24

Van hanh véi chéi st dang dia mai

Phu kién tay chon

A THAN TRONG: Kiém tra hoat déng ctia chéi
sat dang dia mai bang cach chay dung cu khéng
tai, dam bao rang khong c6 ai & phia trwéc hodc
thang hang véi chbi sat dang dia mai.

CHU Y: Tranh dung lwc qua nhidu c6 thé 1am soi
kim loai cong khi str dung chéi sat dang dia mai.
N6 c6 thé dan dén sé'm bi gay vé.

Vi du vé cach str dung: van hanh véi chéi sit dang
dia mai
» Hinh25

CHU'C NANG KiCH HOAT
KHONG DAY

ban cé thé thwc h
ang kich hoat khéng day

Chtre nang kich hoat khéng day cho phép van hanh

sach va thuan loi. Bang cach néi may hat bui dwoc hd

tror vao dung cuy, ban cé thé chay may hut bui tw dong

cling véi van hanh chuyén ddi ctia dung cu.

» Hinh26

Dé sv dung chirc nang kich hoat khong day, hay chuén

bi cac muc sau day:

. Mbt thiét bj thu va phat khong day (phu kién tay
chon)

. Mot may hut bui hé tro chire nang kich hoat khéng
day

Cai dat chirc nang kich hoat khong day dwoc trinh bay

khai quat nhw sau day. Vui long tham khdo tirng phan

dé biét vé cac quy trinh chi tiét.

1. L&p thiét bj thu va phat khong day

2. DBang ky dung cu cho may hat bui

3. Khd&i dong chirc nang kich hoat khong day
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Lap thiét bi thu va phat khong day

Phu kién tuay chon

ATHAN TRONG: Dét dung cu Ién trén bé mat
phang va cé dinh khi Iap thiét bi thu va phat
khong day.

CHU Y: Lam sach bui ban trén dung cu trwéc khi
14p dat thiét bi thu va phat khong day. Bui ban co
thé gay ra sw c6 néu lot vao khe ctia thiét bj thu va
phat khong day.

CHU Y: Pé ngén sw cb do tinh dién, hay cham
vao vat liéu xa tinh, ching han nhw phan kim loai
cuia dung cu, trwéc khi cam thiét bi thu va phat
khéng day.

CHU Y: Kni 15p thiét bi thu va phat khéng day,
luén dam bao rang thiét bi khong day dwoc lap
vao ding hwéng va nap dwoc déng lai hoan toan.

3. Nhén nat kich hoat khéng day trén may hut bui

trong 3 gidy cho dén khi dén kich hoat khéng day nhap

nhay mau xanh 4. Va sau d6 nhan nut kich hoat khéng

day trén dung cu theo cach twong tw.

» Hinh31: 1. Nut kich hoat khong day 2. Bén kich
hoat khéng day

Néu may hut bui va dung cu dwoc két ndi thanh céng,
den kich hoat khong day sé sang mau xanh la trong
2 giay va bt dau nhap nhay mau xanh duong.

LUU Y: Dén kich hoat khéng day sé ngirng nhap
nhay mau xanh 14 sau khoang thoi gian 20 giay. Nhan
nut kich hoat khong day trén dung cu khi den kich
hoat khéng day trén may hat bui dang nhap nhay.
Néu dén kich hoat khong day khéng nh&p nhay mau
xanh |4, bAm nut kich hoat khéng day mét cach dat
khoat va dé nut xuéng lan niva.

LUU Y: Khi thie hién hai hay nhiéu dang ky dung cu
cho mét may hat bui, hay hoan tat tirng dang ky dung

cu mét.

1. Mé nap trén dung cu nhw minh hoa trong hinh.
» Hinh27: 1.Nap

Khé&i dong chirc nang kich hoat

2. L&p thiét bj thu va phat khong day vao khe va sau khdng day

d6 dong nép lai.

Khi I4p thiét bj thu va phat khong day, can chinh cac go

nho ra thang véi cac phan 16m trén khe.

» Hinh28: 1. Thiét bj thu va phat khong day 2. G&
nhoé ra 3. Nap 4. Phan I6m

LUU Y: Hoan tat dang ky dung cu cho may hut bui
trwée khi kich hoat khong day.

LUU Y: Tham khao ca tai liéu hwéng dan vé may
hat bui.

Sau khi dang ky dung cu cho may hut bui, may hut bui
sé chay tw dong cuing véi van hanh chuyén ddi cua
dung cu.

Khi thao thiét bi thu va phat khéng day, mé& nap o tor.
Cac mdc treo vao phia sau nap sé nang thiét bi thu va
phat khéng day khi ban kéo nap lén.

» Hinh29: 1. Thiét bi thu va phat khong day 2. Méc 1. L&p thiét bj thu va phat khéng day vao dung cu.
treo 3. Nap , 2. Néiéng dan cia may hut bui vao dung cu.

Sau khi thao thiét bi thu va phat khong day, hay cat gitr » Hinh32

trong hop dwng may duoc giao kém hodc hop chbng . . R s .

tinh dién. 3.  Gatcong tac cho trén may hat bui vé “AUTO”.

» Hinh33: 1.Coéng tic che

CHU Y: Luén sir dung cac méc & phia sau niap .
khi thao thiét bj thu va phat khong day. Néu cac 4. Day dut khoat nut kich hoat khong déy trén dung
maéc khéng méc vao thiét bj thu va phat khong day, cu. Bén kich hoat khong day sé nhap nhay mau xanh
déng nap hoan toan va mé lai tir tir. duwong.

» Hinh34:
DPang ky dung cu cho may hut bui

LU Y: Viéc dang ky dung cu yéu cau cé may hut bui
Makita hé tro' chirc nang kich hoat khéng day.

LUU Y: Hay hoan tt qua trinh 1&p t,hiég bi thu va phat
khéng day vao dung cu trwéc khi bat dau dang ky
dung cu.

LUU Y: Trong khi déng ky dung cu, khong dugc kéo
can kh@i dong cong tac hodc bat cong tac ngudn trén
may hut bui.

1. Nut kich hoat khéng day 2. Bén kich
hoat khong day

5. Bat dung cu. Kiém tra xem may hut bui cé hoat
dodng trong khi dung cu dang hoat ddéng hay khéng.
Dé,dllmg viéc kich hoat khong day clia may hut bui,
nhan nut kich hoat khéng day trén dung cu.

LWU Y: Tham khao ca tai liéu huwéng dan vé may
hat bui.

Néu ban muén kich hoat may hut byi cing v&i van
hanh chuyén déi dung cy, hay hoan tat dang ky dung
cu trwde.

1. Léppinvao may hat bui va dung cu.

2. Gatcong tc cho trén may hat bui vé “AUTO".
» Hinh30: 1. Codng tac cho
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LUU Y: Dén kich hoat khong day trén dung cu sé&
dirng nh&p nhay mau xanh dwong khi khdng van
hanh 2 gi&. Trong trwdng hop nay, cai dét cong tac
ch& trén may hat bui v& “AUTO” va nhén nut kich
hoat khéng day trén dung cu lan niva.

LWU Y: May hat bui khéi dong/dirng lai véi khoang tri
hoén. Cé moét khoang thoi gian cham lai khi may hat
bui phat hién viéc van hanh chuyén déi ctia dung cu.
LUU Y: Khoang cach truyén cla thiét bi thu va phat
khéng day cé thé khac nhau tly thudc vao vi tri va
hoan canh xung quanh.

LWU Y: Khi hai dung cu tr& 1én dwgc dang ky cho
mot may hat bui, may hat bui ¢é thé bat dau hoat
dong ngay ca khi ban khéng bat dung cu clia ban vi
ngwoi dung khac dang st dung chirc nang kich hoat
khéng day.

M6 ta tinh trang dén kich hoat khong day
» Hinh35: 1. Dbeén kich hoat khdng day

Deén kich hoat khéng day cho biét tinh trang ctia chirc nang kich hoat khéng day. Tham khéo bang bén dwdi dé biét y

nghta cla tinh trang dén.

Tinh trang Ben kich hoat khong day M6 ta
Mau ] 4] Khoang
Bat Nhap thoi gian
nhay
Cho Mau xanh (4 2 gio Kich hoat khong day cia may hut bui la kha dung. Bén sé tw dong
duwong tat khi khéng van hanh 2 gio.
. Khidung | Kich hoat khéng day ctia may hat bui la kha dung va dung cu
cudang | dang chay.
chay.
bang ky Mau (4 20 giay Sé&n sang dé dang ky dung cu. Ché may hat bui dang ky.
dung cu xanh la -
[ ] 2giay | Dang ky dung cu da hoan tat. Bén kich hoat khong day s& bét dau
nhap nhay mau xanh dwong.
Huy bo Mau dé [ 4 20 giay | S&n sang dé hly bd dang ky dung cu. Ché may hat bui hiy bd.
dang ky -
dung cu . 2 giay H{Jy t}é dang ky dung cu da hoan tat. Bén kich hoat khong day sé
bat dau nhap nhay mau xanh dwong.
Khac Mau dé (] 3 giay Cép ngudn cho thiét bj thu va phat khong day va chirc nang kich
hoat khong day khdi dong.
Tét - - Kich hoat khong day ctia may hut bui bj ngtrng lai.

Huay boé dang ky dung cu cho may

hat bui

Thuc hién theo quy trinh sau day khi hty bd dang ky
dung cu cho may hat bui.

1. Lé&p pin vao may hat bui va dung cu.

2. Gatcong téc cho trén may hat bui vé “AUTO’.
» Hinh36: 1. Céng tic che

3. Nhén nat kich hoat khéng day trén may hat bui

trong 6 giay. Dén kich hoat khéng day nhap nhay mau

xanh 14 va sau dé bat mau dd. Sau do, nhan nut kich

hoat khéng day trén dung cu theo cach twong tw.

» Hinh37: 1. Nut kich hoat khong day 2. Ben kich
hoat khéng day

Néu thuc hién hdy bd thanh céng, dén kich hoat khéng

day sé& sang mau dé trong 2 gidy va bat dau nhip nhay
mau xanh dwong.
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LUU Y: Bén kich hoat khéng day sé& ngirng nhap
nhay mau dd sau khoang thai gian 20 giay. Nhan nat
kich hoat khong day trén dung cu khi dén kich hoat
khéng day trén may hat bui dang nhap nhay. Néu dén
kich hoat khéng day khéng nhap nhay mau dé, bam
nut kich hoat khdng day mét cach dirt khoat va de nut
xudng lan niva.
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Xt ly sw ¢6 cho chirc nang kich hoat

Trudc khi yéu cau sira chiva, dau tién hay ty tién hanh kiém tra ca riéng ban. Néu ban phat hién vén d& nao do
khéng dwoc giai thich trong sach hudng dan st dung nay, dirng c6 thao d& dung cu. Thay vao do, hay nhd Trung
tam dich vu Makita dwoc Gy quyén, ludn st dung bd phan thay thé clia Makita dé stra chira.

Tinh trang bat thwong

Nguyén nhan tiém tang (sw cé héng
héc)

Bién phap khac phuc

Den kich hoat khéng day khéng
sang/nhap nhay.

Thiét bi thu va phat khong day khong
dwoc lap vao dung cu.

Thiét bj thu va phat khong day dwoc Iap
khéng dung cach vao dung cu.

LAp thiét bj thu va phat khong day dung cach.

Pién cuc cla thiét bi thu va phat khéng
day va/hoac khe bi ban.

Nhe nhang lau sach bui ban trén dién cwc cla thiét
bi thu va phat khéng day va lam sach khe.

Nut kich hoat khéng day trén dung cu
khéng dwoc nhan.

DAy drt khoat nat kich hoat khong day trén dung
cu.

Caéng tAc che trén may hat bui khéng
duoc gat vé “AUTO”.

Gat cong tac che trén may hat bui vé “AUTO”.

Khéng cé ngudn cép dién

Cép dién cho dung cu va may hut bui.

Khéng thé hoan tat dang ky dung cu /
huy bé dang ky dung cu thanh cong.

Thiét bi thu va phat khong day khong
dwoc lap vao dung cu.

Thiét bj thu va phat khong day dwoc Iap
khéng dung cach vao dung cu.

LAp thiét bj thu va phat khong day dung cach.

Pién cuc cla thiét bi thu va phat khéng
day va/hoéc khe bi ban.

Nhe nhang lau sach bui ban trén dién cwc cla thiét
bi thu va phat khéong day va lam sach khe.

Cong tac cho trén may hat bui khéng
duoc gat vé “AUTO”.

Gat cong téc chd trén may hat bui vé “AUTO”.

Khéng ¢ ngudn cép dién

Cép dién cho dung cu va may hut bui.

Van hanh khéng chinh xac

Nhén dit khoat nut kich hoat khong day va thyc
hién lai quy trinh dang ky/huy bé dung cu.

Dung cu va may hug bui cach xa nhau
(ngoai pham vi truyén).

Dat dung cu va may hut bui gan nhau hon. Khoang
cach truyén t6i da 1a khoang 10 m, tuy nhién c6 thé
khac nhau tuy theo trwéng hop.

Trwéc khi hoan tat dang ky/hly b
dung cy;

- cdng téc dung cu dwoc bat hodc;

- nGt ngudn trén may hat bui phai duwoc
bat.

Nhén dit khodt nut kich hoat khéng day va thyc
hién lai quy trinh dang ky/huy bé dung cu.

Quy trinh déng ky dung cu cho dung cu
hodc may hut bui chwa hoan tat.

Thuc hién quy trinh dang ky dung cu cho ca dung
cu va may hut bui cung mét luc.

Nhiéu s6ng vo tuyén do cac thiét bi co
thé tao ra séng vé tuyén cwdng do cao
khac gay ra.

Gilr dupg cu va may hut bui cach xa cac thiét bi nhw
céc thiét bj Wi-Fi va 10 vi song.
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Tinh trang bat thwong

Nguyén nhan tiém tang (sw cé héng
héc)

Bién phap khic phuc

May hat bui kh(gng hoat dong theo
van hanh chuyén déi dung cu.

Thiét bi thu va phat khong day khong
dwoc lap vao dung cu.

Thiét bi thu va phat khéng day duoc Iap
khong dung cach vao dung cu.

LAp thiét bj thu va phat khong day dung cach.

Pién cuc cla thiét bi thu va phat khéng
day va/hoac khe bi ban.

Nhe nhang lau sach bui ban trén dién cwc cla thiét
bi thu va phat khéng day va lam sach khe.

Nut kich hoat khéng day trén dung cu
khéng dwoc nhan.

Nhén_du’t khoat nut kich hoat khéng day va 'dém
bdo rang dén kich hoat khéng day dang nhap nhay
mau xanh dwong.

Cong téc cho trén may hat bui khong
dugc gat ve “AUTO”.

Gat cong tAc che trén may hat bui vé “AUTO”.

Hon 10 dung cu dwoc dang ky cho may
hat bui.

Thwce hién lai dang ky dung cu.

Néu c6 hon 10 dung cu duoc déng ky cho may hat
bui, dung cu dwoc dang ky sém nhét sé ty dong

bi hdy bé.

May hat bui da xéa toan bo cac dang
ky dung cu.

Thuwce hién lai dang ky dung cu.

Khéng cé ngudn cép dién

Cép dién cho dung cu va may hat bui.

Dung cu va may hug bui cach xa nhau
(ngoai pham vi truyén).

Dat dung cu va may hut bui gan nhau hon. Khoang
céch truyén tdi da la khoang 10 m, tuy nhién c6 thé
khac nhau tuy theo trwéng hop.

Nhiéu s6ng vo tuyén do cac thiét bi co
thé tao ra séng vo tuyén cudng do cao
khac gay ra.

Gitr dupg cu va may hut bui cach xa cac thiét bi nhw
céc thiét bj Wi-Fi va 10 vi séng.

May hut bui hoat ddng trong khi dung
cu khong hoat dong.

Nguwoi dung khac dang st dung k[ch
hoat khong day ctiia may hat bui bang
dung cu cua ho.

T4t nut kich hoat khong day cua céac dung cy khac
hoac huy bé dang ky dung cu ctia cac dung cu khac.

BAO TRI

dwéng.

ATHAN TRONG: Hay luén chac chan rang
dung cu da dwoc tat va hop pin da dworc thao ra
trwdre khi cd géng thwe hién viéc kiém tra hay bao

cu.

CHU Y: Vé sinh phu tiing tdm chén bui khi né bi
tac do bui hodc ngoai vat. Tiép tuc van hanh voi
phu tiing tAm chan bui bi tac cé thé 1am héng dung

vo.

CHU Y: Khéng dwec phép dung xéng, ét xang,
dung méi, con hodc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoac nuwt

Dé dam bao AN TOAN va TIN CAY ciia san pham, viéc
stra chira hoac b4t ctr thao tac bao tri, diéu chinh nao
deu phai dwoc thye hién bédi cac Trung tam Dich vu

Buoc Uy quyén clia Makita (Makita Authorized Service
Center), ludn str dung céc phu tung thiét bj thay thé cua
Makita.

Vé sinh 16 théng khi

Dung cu va céc khe théng khi cia né can phai dwoc git
sach sé. Thwdng xuyén vé sinh cac khe théng khi ctia
dung cu hodc bat ctr khi nao cac khe nay bat dau bi ket
vuéng.

» Hinh38: 1. L& thong khi thai 2. L6 hat khi

Thao phu ting tAm chan bui ra khai 16 hat khi va vé sinh
dé khong khi lwu thong thuan loi.

» Hinh39: 1. Phu tung tAm chan bui
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KET HOP CAC I’'NG DUNG VA PHU KIEN

Phu kién tay chon

dan dén kiém soat kém.

trong trwéng hop dia né.

dan dén dirt day.

ATHAN TRONG: Sir dung dung cu khéng ding cach phan bao vé cé thé gay ra rui ro nhw sau.
+ Khi str dung phén bao vé dia cat dé mai bé mit, phan bao vé dia c6 thé gay can tré cho phéi gia cong

+ Khi str dung phén bao vé dia mai cho céc thao tac cit véi dia nham va dia mai kim cwong gan két, s&
tang nguy co tiep xuc véi dia dang quay, tia Itra va hat phat ra, ciing nhw tiép xtc véi manh vo dia

. Khi str dung phan bao vé dia cit hoic phan bao vé dia mai cho thao tac bé mit véi dia mai kim
cwong loai nap chup, phan bao vé dia c6 thé gay can tré cho phéi gia cong dan dén kiém soat kém.

. Khi str dung phan bao vé dia cit hoic phan bao vé dia mai véi chdi st dang dia mai c6 d6 day Ié&n
hon dé day t6i da dwerc chi dinh trong “THONG SO KY THUAT?”, day c6 thé viedng vao phan bao vé

» Hinh40
(Ung dung Kiéu may 100 mm | Kiéu may 115 mm Kiéu may 125 mm
1 - Tay cadm hong
2 - Phan bao vé dia (danh cho dia mai)
3 Mai / Cha nham Bia mai trung tdm bi nén xudng / Bia nham xép
4 - Phan bao vé dia (danh cho dia ct) *1
5 Cét Dia cat nham / Bia mai kim cuong
6 Danh ban chai kim loai Chéi sat dang dia mai
7 DPanh ban chai kim loai Chédi sat dang cén
8 - Phuy tuing bdo vé dia cét kep gitr *2
9 - Chup bao vé c6 cdng thoat bui d& cét
10 Cét DTa mai kim cwong

LUU Y: *1 O mot vai qubc gia Chau Au, khi siv dung dia mai kim cuong, phén béo vé thong thuong co thé dugc siv
dung thay cho phan bao vé dac biét phu 1én ca hai phia clia dia mai. Theo cac quy dinh & dat nwéc cua

ban.

LUU Y: *2 Phu tung bao vé dia cét kep git khong c6 sén & mot sb quéc gia nhu Han Quéc, Dai Loan va Trung Quéc
dai luc. D& biét thém chi tiét, hay tham khao hwdng dan ve phu tung bao vé dia cat kep git.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoic phu tiing
gan thém nay dwoc khuyén céo sir dung véi
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bét cv phu kién hoac
phu tiing gan thém nao khac d&u cé thé gay ra rdi ro
thwong tich cho nguwoi. Chi st dung phu kién hoac
phu tung gén thém cho muc dich da quy dinh sén cla
ching.

Néu ban can bat ky sw hd tro nao dé biét thém chi tiét
vé cac phu ting nay, hay héi Trung tam Dich vu clia
Makita tai dia phwong cta ban.
. Pin va bd sac chinh hang cta Makita
«  Céc phu kién dwoc liét ké trong “KET HOP CAC
NG DUNG VA PHU KIEN”
LUU Y: M6t s6 muc trong danh séach ¢é thé dwoc bao
96m trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi qudc gia cé thé khac nhau.
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